
SUB DIALECTO OCCIDENTAL 

V ARIEDAD DE PLENCIA 



Situación de la variedad de Plencia, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la zona vascófona, 
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Subdivisión de la variedad de Plencia en subvariedades, con indicación del número de vascófonos, en 1970, de cada una de ellas, 
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I 
I 

VARIEDAD DE PLENCIA 

En primer lugar, voy a exponer -tratar de justificar- las modificaciones que me ha parecido 
conveniente realizar en los límites establecidos por Bonaparte para esta variedad. 

Mediante tales modificaciones, se integran en dicha variedad, los pueblos de Mungía y Maruri (Jatabe), 
que Bonaparte (con excepción de los barrios de Achuri y Laucáriz, del Municipio de Munguía) había 
incluído en la variedad de Guernica. Por el contrario, excluímos de la variedad de Plencia a Baquio, que 
pasa a formar parte de la variedad de Bermeo. 

Bonaparte, en su manuscrito «Phonologie de la langue basque dans tous ses dialectes, ... », al considerar 
las tansformaciones fonéticas experimentadas por los finales de los nombres (según su terminación en -a, 
-e, -i, -o, -u), cuando reciben el artículo -a, apreció que, en la zona de Munguía, no tiene lugar la 
introducción de la africada prepalatal sonora que, tanto por razones tipográficas como por ser la forma 
tradicional, representamos por dx, a pesar de no ser el signo correcto, tal como hemos señalado anterior­
mente. 

Reproducimos a continuación las anotaciones de Bonaparte en citado manuscrito, en la parte que aquí 
interesa, tal como hemos publicado en nuestra Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 11, 
p.248: 

«II.1. Gernica, Amorebieta, Urbina, Luco: ié, ié, idxé, oá, ué. 
- Munguía, Munguía (sic): iá, iá, ié, oá, ué. 
- Durango: iá, iá, idxá, oá, uá. 

2. Bermeo, Mundaca, Pedernales, Busturia, Murueta, Gautéguiz: iá, ié, idxá, uá, uá. 
3. Plencia: eá, eá, ié, oá, ué.» 

Se observará que la tercera de las terminaciones, que es la que corresponde a los nombre terminados 
en -i, es en Munguía ié, como en Plencia, mientras que en Guernica, Amorebieta, Urbina y Luco es idxé, 
y tanto en Durango, como en Bermeo, Mundaca, Pedernales, Busturia, Murueta y Gautéguiz, es idxá. 

Gaminde ha realizado un detenido estudio de estas terminaciones en todo el ámbito del dialecto 
vizcaíno, consecuencia del cual ha establecido 13 grupos. En el grupo 1 (teminaciones e, e, i, o, u) se 
encuentran, entre otros pueblos, Maruri (Jatabe) y Gatica; en el grupo 2 (terminaciones ea, ea, ie, oa, ue) 
entra Munguía; en el grupo 3 (terminaciones ie, ie, idxe, oa, ue), se halla Baquio, y en el grupo S 
(terminaciones ia, ia, idxe, oa, ue), entran Meñaca, Gámiz y Fica. 

Es de gran importancia señalara aquí que este hecho tiene su correspondencia en numerosas flexiones 
verbales -las bipersonales del verbo auxiliar intransitivo y muchas alocutivas del verbo transitivo-- de 
tal manera que en los lugares en los que se emplea i o ie para la forma determinada de los nombres acabados 
en -i, se utiliza i (y) --que en las flexiones intransitivas bipersonales se presenta como inicial y o d-, 
mientras que en los lugares que emplean idxe o idxa en la determinación de aquellos nombres, utilizan dx 
en las citadas flexiones. 

A la vista de lo expuesto anteriormente, creemos justificada la inclusión, en la variedad de Plencia, 
de los pueblos Munguía y Maruri, y la exclusión de la misma, de Baquio. 
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Como es bien sabido, y así lo han considerado tan expertos conocedores de las variedades vizcaínas 
como Lizundia y Capanaga (Contribución a la Dialectología ... , t. I1I, pp. 247-248), el mencionado hecho 
diferencial (y/dx/j) constituye una característica importante para el establecimiento de los límites entre 
dichas variedades, a causa de que se manifiesta de forma inmediata y ostensible en la conversación. Parece 
oportuno recordar aquí que algunos consideran que Txorierri se extiende hasta la región de Munguía 
(Contribución a la Dialectología ... , t. 1, p. 40, n. 17), criterio que parece abonar asimismo la conveniencia 
de segregar, de la variedad de Guemica, los pueblos de Munguía y Maruri, que hemos incluído en la 
variedad de Plencia; dentro de la cual, juntamente con Gatica, Lauquíniz y Urdúliz, constituyen la sub­
variedad nororiental. 

Hemos dividido la variedad de Plencia en las tres subvariedades que se expresan seguidamente, con 
indicación del número de vascófonos de cada una de ellas, según nuestra evaluación de 1970: 

Subvariedad propia 10.190 vascófonos 
Subvariedad meridional 8.940 vascófonos 
Subvariedad nororiental 11.390 vascófonos 

Con lo que resulta, para el conjunto de la variedad, un total de unos 30.500 vascófonos. 
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V ARIEDAD DE PLENCIA 

Subvariedad propia 
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Situación de la subvariedad propia de la variedad de Plencia, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la 
zona vascófona. 
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Subvariedad propia de la variedad de Plencia, con indicación del número de vascófonos de cada uno de los municipios de que 
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549 



SUBV ARIEDAD PROPIA DE LA VARIEDAD DE PLENCIA 

Introducción 

Esta subvariedad está consituída por los municipios que se exponen seguidamente, con indicación del 
número de vascófonos de cada uno de ellos, según nuestra evaluación de 1970: 

Plencia 
Barrica 
Berango 
Górliz 
Guecho 
Lemóniz 
Sopelana 

100 vascófonos 
620 vascófonos 
720 vascófonos 
400 vascófonos 

5.800 vascófonos 
650 vascófonos 

1.900 vascófonos 

El conjunto de la subvariedad contaba, en aquella época, con unos 10.190 vascófonos. 
Como se habrá observado, la subvariedad comprende los pueblos que se encuentran en la zona 

vascófona más occidental de la costa vasca. 
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FUENTES 

Barrica (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado pr A) - Flexionario manuscrito, 
. t. n, pp. 1-6, 12-24, 95 - Informadoras: D." Josefa Villabeitia y D. a Gregoria Libarona. 

Barrica (1974) - ANTONIO INCHAURTIETA (designado por I) - Comunicaciones personales - Contestaciones 
a mi «Cuestionario» (Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287). 

Barrica (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 38-40 - Gaminde me había enviado antes de su publicación en Aditza bizkaieraz, todas las 
formas verbales de Barrica contenidas en esta obra. De las 216 contenidas en ella, hemos utilizado 
las 116 correspondientes al modo indicativo de los verbos auxiliares, lo que constituye el objeto de 
este trabajo - Juntamente con las mencionadas flexiones, todas ellas zuka, me proporcionó flexiones 
hika que no se publicaron en dicha obra. 

Plenda (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 43-45 - Se utilizaron las formas verbales correspondientes a las mismas flexiones que en el 
caso de Barrica, que previamente me había enviado Gaminde. 

Berango (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 8-10 - Como en el caso de Plencia. 

Górliz (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 48-50 - Como en el caso de Barrica - También de Górliz me proporcionó Gaminde flexiones 
hika que no se publicaron en Aditza Bizkaieraz. 

Guecho (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 3-5 - Como en el caso de Plencia. 

Arminza (Lemóniz) (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza 
bizkaieraz, t. I1I, pp. 53-55 - Como en el caso de Plencia. 

Sopelana (1974) - PARROCO (designado por P) - Comunicaciones personales - Contestaciones a mi «Cues­
tionario» . 

Sopelana (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. 
I1I, pp. 33-35 - Como en el caso de Plencia. 

Fuentes complementarias: 

[L.-L.BONAPARTE] (mediados del siglo XIX) (designado por Bon) - Manuscrito 72 [El presente de indicativo 
del verbo izan en todos los dialectos y subdialectos] - 5 flexiones del citado tiempo correspondientes 
a Plenda - Este manuscrito pertenece al «Fondo Bonaparte» de la Diputación de Vizcaya. 

Catecismo bascongado. Variedad de Plencia (mediados del siglo XIX) - Es el Catecismo de G. de Astete 
- Manuscrito 7 del mencionado «Fondo Bonaparte». 
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«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Plencia, Lemóniz y 
Berango - Encuestador: N. Ormaechea, de los tres pueblos - Informadores: de Plencia, D. Leocadio 
Bilbao, de 84 años de edad, de los que residió la mayoría en este pueblo; de Lemóniz, D. José 
Oyarbide, de 68 años, nacido en Baquio, pero que desde muy niño vivió en Lemóniz, y de Berango, 
D." Victoriana Villabeitia, de 75 años, todos ellos en este pueblo - Se recogieron 10 flexiones - En 
Euskera, hay alguna forma verbal de Guecho, cuyo cuaderno se perdió. 
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Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Gaminde 

PRESENTE PASADO 

«yo SOY" «yo em 

nas (A,I,G) {nintze (A) 
O nok(A) 

nitzen (I,G) 
>- nintzoan (A) 

non (A) nintzonan (A) 

I-I-i,m,f 1-7-i,m,f 

«tú eres» «tú el'8S» 

'~ 
sara (A,I,G) siñen (G) 

as (A,G) intzen (G) 

1-2-r,m,f I-S-r,m,f 

«él es» «él em 

..J da (A,G) san (G) 
i1l 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 

«nosotros SO_ «DOSOtros éraJJJOS» 
CI'l 
O 

5 gara (A,G) 
{ ~tzesen (1) 

CI'l gosak 
~ntzen (G) O 

Z gosena 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f 
CI'l «vosotros sois» «vosotros eraB» O 
~ sare (I,G) siñen (G) O 
CI'l 
O 

1-5-<: 1-11-<: ~ 

«ellos SOIl» «ellos enm. 

CI'l 
O {dira (A) siren (I,G) ..J dires (I,G) ..J 
Ltl 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 

Ltl :s 

~ 

Ltl 
..J 

CI'l 
O 
Z 

CI'l 
O 

CI'l 
Ltl 
..J 

CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 
«él me es» «ellos me SOIl» «él me em «eDos me el'llll» 

edat(A) 
yat (G) 

edatas(A) 
yates (G) 

ekiden (A,G) 
yasten (G) 

{ekedasan (A), ekidesan (G) 
yastesan (G) 

1-13-i,m,f 1-I9-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te es» «ellos te SOIl» «él te em «eDos te eran. 

{ ddatzu (A), datzu (1) 
yatzu (G) 

{ ddatzus (A), datzus (1) 
yatzus (G) 

{ekizun (A), ekixun (G) 
yatzun (G) 

{ekiSUSan (A), ekixusan (G) 
yatzusen (G) 

edak(A) 
yak (G) 

{ddasak (A) 
yasak (G) 

ekien(A) 
yan (G) 

ekiazan (A) 
yasan (G) 

ddana (A) ddasana (A) ekiñen (A) ekiñazan (A) 
1-I4-r,m,f 1-20-r,m,f 1-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le es» «eDos le SOIl» «él le em «ellos le el'llll» 

{ ddako (A), dako (1) 
yako (G) 

edakOS(A) 
yakos (G) ekion (A,G) ekiosan (A,G) 

yakosen (1), yakosan (G) 

1-1S-i,m,f 1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él nos es» «ellos DOS SOIl» «él DOS em «ellos nos el'llll» 

{ ddaku (A), daku (1) 
yaku (G) 

{ddakuS (A) 
yakus (G) 

{ekigun (A), ekiun (G) 
yakun (G) 

{ekiguSan (A), ekiusen (G) 
yakusen (G) 

1-I6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-r,m,f 

«él os es» «eDos os SOIl» «él os eI'lI» «ellos os el'llll» 

{ddatzue (A), datzue (1) 
yatzue (G) 

{ddatzues (A) 
yatzues (G) 

{ekizuen (A), ekixuen (G) 
yatzuen (G) 

{ekiSuesan (A), ekixuesen (G) 
yatzuesen (G) 

1-17-<: 1-23-e 1-29-<: 1-35-<: 

«él les es» «ellos les SOIl» «él les em «ellos les el'llll» 

{ddake (A), dake (1) {ddakes (A), dakes (1) ekien(A,G) 
{ekiesan (A,G) 

yake (G) yakes (G) yakeen (1), yaken (G) 
yakesan (G) 
yakesen (1) 

1-I8-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), lnchaurtieta; (G), Gaminde 

ME TE 

"Yo te he» 

seittut (A,G) 
O eut(A,G) >-

eut(A,G) 

11-5-r,m,f 

«tú me has» 

nosu (A,G) 
'~ nok (A,G) 

nona (A) 

Il-l-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» 

seittu, seittus (A) 
...:¡ neu (A,G), nau (1) eu (A) ,¡¡¡ 

eu (A) 

Il-2-i,m,f Il-6-r,m,f 

«nosotros te hemos» 
CIl 
O seittfis (A) ¡::.:: 
E-< eugu (A) O 
CIl eugu (A) O 
Z 

Il-7-r,m,f 

CIl «vosotros me habéis» 

>< 
O 

~ nosue (A,G) 
CIl 
O 
> II-3-c 

«eUos me han» «eUos te han» 

CIl 
seittues (A) O 

neude (A,G) ::l eude (A) 
¡¡¡ 

Il-4-i,m,f Il-8-r,m,f 

CUADRO 11 

LO NOS 

«yo lo he» 

dot (A,I,G) 
ddoat (A) 
ddonat (A) 

11-9-i,m,f 

«tú lo haS» «tú nos haS» 

dosu (A,G) gosus (A) 
dok (A,G) gosak (A) 
dona (A) gosena (A) 

1I-10-r,m,f 11-15-r,m,f 

«él lo ha» «él nos ha» 

deu (A,G), dau (1) 
{geittus (A,G), gaittus (A) dau (1) gaitxu (1) 

(d)aun (1) 

Il-ll-i,m,f 11-16-i,m,f 

«nosotros lo hemos» 

dogu (A), du (I,G) 

Il-12-i,m,f 

«vosotros lo habéis» «vosotros nos habéis» 

dosue (A,I,G) gosues (A) 

Il-13-c Il-17-c 

«eUos lo han» «eUos nos han» 

{deude (A,G) 
daure (1) 

{geittues, gaittues (A) 
geittus (G) 

11-14-i,m,f Il-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

"Yo os he» "Yo los he» 

reittuedas (A) 
sittut(G) 

{dOdaS (A) 
doas (G) 

11-19-c Il-23-i,m,f 

«tú los has» 

dosus (A,G) 
dosak (A,G) 
dosana (A) 

Il-24-r,m,f 

«él os ha» «él los ha» 

seittues (A) {deUS (A), deittu(s) (G) 
dittus (A), ditxu (1) 

11-20-c Il-25-i,m,f 

«nosotros os hemos» «nosotros los hemos» 

seittuegus (A) {dogus (A) 
dus (G) 

Il-21-c Il-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habéis» 

dosues (A,I,G) 

11-27-c 

«eUos os han» «eUos los han» 

seittuese (A) {deudes (A), daure (1) 
deittue(s) (G) 

11-22-c Il-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica CUADRO 111 Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Garninde Flexiones tri personales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo te lo he» «yo se lo he (8 él)>> «yo os lo he» «yo se lo he (8 eRos)>> 

deutzut (A), dotzut (G) 
O 'deuet (A), deut (G) deutzet (A), dolzet (I,G) deutzuet (A), dotzuet (G) deutzet (A), dotzet (I,G) >-

deut (A) 

I1I·5·r.m,f I1I·9·i,m,f I1I·23·i,m,f 

«tú me lo has» «tú se lo has (8 él)>> «tú DOS lo has» «tú se lo has (a eDos)>> 

deustesu (A,G) deutzesu (A), dotzesu (G) deuskusu (A) deutzesu (A) 
'~ deustek (A), dostek (G) deutzek (A), dotzek (G) deuskuk (A) deutzek (A) 

deustena (A) deutzena (A) <leuskuna (A) deutzena (A) 

I1I·!·r,m,f I1I·!O-r,m,f I1I·!5·r,m,f 1II.24-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él DOS lo ha» «él os lo ha» «él se lo ha (8 eRos)>> 

deust (A, G), daust (1) deutzu (A) 
...;¡ ddeustak (A) {deuk, deusk (A) deutzo (A), dotzo (I,G) eeUSku(A) deutzue (A) {deutze (A), dautze (1) 
'Ill daust (1) dosku (G) dotze (G) 

ddeustana (A) deune (A) 

IIl·2·i,m,f IIJ-{i.r,m,f IlI·l1·i,m,f IIJ·!6-i,m,f IIJ·2Q..c 1II·25·i,m,f 

_tros te lo hemos» _tros se lo hemos (a él)>> «nosotros os lo hemOS» «nosotros se lo hemos (a eRos)>> 
Vl 
O deutzu(g)u (A) r:.:: 

{ deutzegu (A) {deutz(eg)u (A) E-o deugu (A) deutzu(egu) (A) O dotzu (G) dotzu (G) Vl deugu (A) O 
Z 

I1I·7·r,m,f I1I·!2·i,m,f I1I·2!-c 1II·26-i,m,f 

Vl «vosotros me lo habéis» «vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros DOS lo habéis» «vosotros se lo habéis (a eRos)>> 
O 

~ deustesue (A,G), dostesue (1) eeutzesue (.A:) deuskusue (A) deutzesue (A) 
O dotzesue (G) 
Vl 
O 
:> IIJ·3·c m·13-c m·17-c m·27-c 

«eRos me lo hao» «eUos te lo hao» «eDos se lo hao (a él)>> «eUos DOS lo hao» «eDos os lo hao" «eDos se lo hao (a eDos)>> 

Vl deutzue (A) 
O {deustea (A), dauste (1) . {deUSkUe (A), deuskube (Erizk) ...;¡ deuek (A) deutzea (A), dotze (I,G) deutzue (A) deutzea (A), dotze (I,G) ...;¡ deuste (G) dosku (G) 
III deuena (A) 

VI 
VI lII-4-i,m,f lII-8-r,m,f I1I·!4-i,m,f m·!8·i,m,f m·22-c 1II·28·i,m,f '-l 



VI 
VI 
00 

Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Gaminde 

ME LOS TE LOS 

"Yo te los he» 

O 
deutzudes (A), dotzues (G) 

>< deudes (A), deues (G) 
deudes (A) 

N-5-r,m,f 

«tú me los has» 

deustesus (A,G) 

'~ {deusteSak (A) 
dostesak (G) 
deustesena (A) 

N-l-r,m,f 

"él me los ha» "él te los h8J> 

deutzus (A), dotzus (1) 
..J deustes (A,G), daustes (1) deusek (A), daustes (1) '¡l! 

deusena (A) 

N-2·i,m,f IV-6-r,m,f 

«nosotros te los hemos» 

CIl 
O deutzugus (A) c=: 
b deu(agu)s (A) 
CIl deu(gu)s (A) O 
Z 

N-7-r,m,f 

CIl «vosotros me los habéis» 

>< 
O 
c=: {deustesues (A), dostesues (1) ¡... 
O deustesu(e)s (G) 
CIl 
O 
:> N-3-<: 

"ellos me los han» "eUos te los hBllJ> 

CIl deutzues (A) 

§ deustes (A,G) deuesak (A) 
¡l! deuesena (A) 

N-4-i,m,f N-8-r,m,f 

CUADRO IV 

SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

"Yo se los he (a él),. 

deutzedas (A) 

N-9-i,m,f 

«tú se los has» «tú DOS los hllS» 

deutzesus (A) deuskusus (A) 
deutzesak (A) deuskusak (A) 
deutzesena (A) deskusena (A) 

N·IO-r,m,f N-15·r,m,f 

"él se los ha (a él),. "él DOS los ha» 

deutzes (A), dotzos (1) deuskus (A) 

N-ll-i,m,f N-I6-i,m,f 

«nosotros se los hemos (a él),. 

deutzegus (A) 

N-12-i,m,f 

«vosotros se los habéis (a él),. «vosotros DOS los habéis» 

deutzesues (A) deuskusues (A) 

IV-13-<: N·17-<: 

"ellos se los han (a él),. "ellos DOS los han» 

deutzeas (A) deuskues (A) 

N-I4-i,m,f N-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tri personales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

"YO os los he,. "Yo se los he (a ellos),. 

{deutzuedas (A) 
dotzu(d)es (G) deutzedas (A) 

N-19-<: N-23-i,m,f 

«tú se los has (a ellos),. 

deutzesus (A) 
deutzesak (A) 
deutzesena (A) 

IV-24-r,m,f 

"él os los ha» "él se los ha (a ellos),. 

deutzues (A) deutzes (A), dautzes (1) 

N·2O-c IV-25-i,m,f 

_tros os los hemos» «nosotros se los hemos (a ellos),. 

deutzuegus (A) deutz( eg)us (A) 

N-21-<: IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a ellos),. 

deutzesues (A) 

N-27-<: 

"eUos os los hBllJ> "ellos se los han (a ellos)" 

deutzues (A) deutzeas (A), dotzes (1) 

N-22-<: IV-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Gaminde 

ME TE 

«yo te babía» 

O 
{sendudesan (A) 

naun (1) 
>- endu(de)n (A) 

endun (G) 

V-S-r,m,f 

«tú me halJías,. 

eendusun (A) 
,¡:: sausten (1) 

nenduen (A) 
nendunen (A) 

V-l-r,m,f 

«él me habí.,. «él te babía» 

eenduan (A), nendun (G) 
sendusen (A) 

..-l {enduen (A) ,¡¡,¡ austen (1) 
aun (1) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f 

«nosotros te habíamos» 
VJ 
O 
~ sendugusan (A) 
b endu(g)un (A) VJ 
O 
Z 

V-7-r,m,f 

VJ «vosotros me babíais» 

>< 
O 
~ ¡-. nendusuen (A) 
O 
VJ 
O 
> V-3-c 

«eUos me habÍBD» «eUos te habían» 

VJ 
senduesan (A) :3 nenduen (A,G) 

..-l enduen (A) 
¡¡,¡ 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f 

CUADRO V 

LO NOS 

«yo Jo babía» 

eeun (A,Erizk), naun (1) 
nendun (A,G) 

naiuan (A) 
naionan (A) 

V-9-i,m,f 

«tú Jo babías» «tú DOS babías» 

{sendun (A,G) 
sengien (A) 

{ gendususan (A) 
sausten (A) 

endun (A,G), aun (1) gendusen (A) 
endun (A), aun (1) gendusena (A) 

V-IO-r,m,f V-1S-r,m,f 

«él Jo babía» «él DOS habÍll» 

eun (A,G) { gendusen (A, G) 
gindusen (1) 

V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros Jo babíamos» 

pendun (A,G), gengie(n) (A) 
auren (1) 

V-12-i,m,f 

«vosotros lo habíaiS» «vosotros DOS habíaiS» 

{senduen (A,G), sengien (A) 
ausen (1) gendusuesan (A) 

V-13-<: V-17-<: 

«eUos Jo habÍan» «eUos DOS habían» 

euden (A,G) 
auren (1) 

{genduesan (A) 
gendusen (G) 

V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» «yo los babí.,. 

{sendUedasan (A) 
(y)austen (1) 

{neusen (A) 
nendusen (A,G) 

V-19-<: V-23-i,m,f 

«tú los habÚls» 

sendusen (A,G) 
endusan (A), endusen (G) 

eusen (A) 
{ endusan (A) 

eusen (A) 

V-24-r,m,f 

«él os habÍll» «él los babÍll» 

senduesan (A) {eusen (A,G) 
ausen (1) 

V-2O-c V-2S-i,m,f 

«nosotros os babíamos» «nosotros los habÍamOS» 

senduegusan (A) {gendusen (A,G) 
auresen (1) 

V-21-<: V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíaiS» 

senduesan (A), sendusen (G) 

V-27-<: 

«eUos os habÍBD» «eUos los habÍBD» 

senduesan (A) {eudesan (A,G) 
auresen (1) 

V-22-<: V-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Gaminde 

ME LO TE LO 

«yO te lo habíll» 

neutzun (A,G) 
O euden (A), neun (G) >< 

euden (A) 

VI-S-r,m,f 

«tú me lo babías» 

sengiden (A) 
'~ engidan (A) 

nengien (sic) (A) 

VI-l-r,m,f 

«él me lo habÍll» «él te lo había» 

eutzun(A) 
..J egidan (A) austen (1) 
,~ austen (1), eusten (G) euen (A) 

euen (A) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f 

«nosotros te lo habíamos» 
¡I) 

O geuntzun (A) ~ 

13 geuen (A) 
¡I) geunen? (A) O 
Z 

VI-7-r,m,f 

¡I) «vosotros me lo habíais» 

>< 
O 
~ {Sengieden (A) E-< 
O austen (1) 
¡I) 

O 
:> VI-3-c 

«eDos me lo habían» «eDos te lo habían» 

¡I) eutzuen (A) 
O eiden (A) ..J euden (A) 
..J austen (1), eusten (G) 
~ euden (sic) (A) 

VI-4-i,m,f VI-S-r,m,f 

CUADRO VI 

SE LO (A ÉL) NOS LO 

«Yo se lo había (a él)>> 

{neion (A), nautzen (1) 
neutzen (A,G,Erizk) 

naieutzan (A) 
naieutzanan (A) 

VI·9-i,m,f 

«tú se lo habías (a él)>> «tú DOS lo habías» 

{SeiOn (A) 
seuntzen (G) seuskun (A) 
eion (A), eiyen (G) euskun (A) 

eutzen (A), euntzen (G) 

VI-IO-r,m,f VI-lS-r,m,f 

«él se lo había (a él)>> «él DOS lo había» 

eutzen (A,G) 
(y)otzon (1) euskun (A,G) 

VI-ll-i,m,f VI-l6-i,m,f 

«nosotros se lo habíamos (a él)>> 

{geion (A) 
geuntzen (G) 

VI-12-i,m,f 

«vosotros se lo habíais (a él)>> «vosotros DOS lo habíais» 

{seioen (A) 
seuntzen (G) seuskuen (A) 

VI-13-c VI-17-c 

«eDos se lo habían (a él)>> «eDos DOS lo habían» 

{eutzen (A,G) 
(y)otzen (1) euskuen (A,G) 

VI-l4-i,m,f VI-lS-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«YO os lo habÍll» «YO se lo había (a eDos)>> 

neutzuen (A,G) {neioen (A), nautzen (1) 
neutzen (A,G) 

VI·19-c VI·23-i,m,f 

«tú se lo habías (a eDos)>> 

{seioen (A) 
seuntzen (A) 

eioen(A) 
eutzen (A) 

VI-24-r,m,f 

«él os lo había» «él se lo había (a eDos)>> 

eutzuen (A) eutzen (A,G) 

VI-2O-c VI-25-i,m,f 

«nosotros os lo habíamoS» «nosotros se lo habíamos (a eUos)>> 

geuntzuen (A) {geioen (A) 
geuntzen (A,G) 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habíais (a eUos)>> 

reioen(A) 
seuntzen (A) 

VI-27-c 

«eDos os lo habían» «eDos se lo habían (a eDos)>> 

eutzuen (A) eutzen (A,G) 

VI-22-c VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad propia - Barrica 
(A), Azkue; (1), Inchaurtieta; (G), Gaminde 

ME LOS TE LOS 

«yo te los había» 

{neutzusan (A) 

O 
neutzusen (G) 

>- {neu(a)san (A) 
neusen (G) 
neunesan (?) (A) 

VlI-S-r,m,f 

«tú me los habÍBs» 

'~ 
seustesan (A) 

eustesan (A) 

VlI-l-r,m,f 

"él me los había» "él te los había» 

eutzusan (A) 
...;¡ 

eustesan (A) eu(a)san (A) ,¡¡¡ 

eunesan (A) 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r,m,f 

«nosotros te los habíamoS» 
CIl 
O {geuntzusan (A) 
~ austesen (A) E-< 
O gau(e)san (A) CIl 
O geunesan (A) 
Z 

VlI-7-r,m,f 

CIl «vosotros me los habíais» 

>< 
O 

~ {seustesan (A) 
O (y)austesen (1) 
CIl 
O 
> VlI-3-c 

«eRos me los habían» "eRos te los habían» 

CIl eutzuesan (A) 

§ { eustesan (A) euesan (A) 
¡¡¡ 

austesen (1) 
eunesan (A) 

VlI-4-i,m,f VlI-8-r,m,f 

CUADRO VII 

SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo se los había (a él)>> 

neutzesan (A,G) 

VlI-9-i,m,f 

«tú se los habías (a él)>> «tú nos los habías» 

seuntzesan (A) 
seuskusan (A) 

eutzesan (A) 

VlI-lO-r,m,f VlI-1S-r,m,f 

"él se los había (a él)>> «él nos los había» 

eutzesan (A) euskusan (A) 

VlI-ll-i,m,f VlI-l6-i,m,f 

«nosotros se los habíamos (a él)>> 

geuntzesan (A) 

VlI-12-i,m,f 

«vosotros se los habíais (a él)>> «vosotros nos los habíais» 

seuntzesan (A) seuskuesan (A) 

VlI-13-c VlI-17-c 

«eRos se los habían (a él)>> «eRos nos los habían» 

eutzesan (A) euskuesan (A) 

VlI-14-i,m,f VlI-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.0
) 

Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los había» «yo se los había (a eRos)>> 

eeutzuesan (A) 
neutzusen (G) neutzesan (A, G) 

VlI-19-c VlI-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eRos)>> 

seuntzesan (A) 
eutzesan (A) 

VlI-24-r,m,f 

"él os los había» «él se los había (a eRos)>> 

eutzuesan (A) eutzesan (A) 

VlI-20-c VII-25-i,m,f 

«nosotros os los habíamos» «nosotros se los habíamos (a eRos)>> 

geutzuesan (A) geuntzesan (A) 

VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a eRos)>> 

seuntzesan (A) 

VlI-27-c 

«eRos os los habían» «eRos se los habían (a eRos)>> 

eutzuesan (A) eutzesan (A) 

VlI-22-c VlI-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

I-l-i 

1-2-r 

1-2-m 

1-3-i 

1-4-i 

1-5-c 

1-6-i 

1-7-i 

1-7-m 

1-8-r 

1-8-m 

1-9-i 

l-lO-i 
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nas 

nes 

sara 

as 

da 

de 

gara 

gare 
gare(s) 

sare 

sarie 

dira 
dire 
dires 

die 

nintze 

nintzen 
nitzen 

nintzan 

nintzoan 
nintzen 

siñen 
sintzen 
sintxen 

intzen 

san 

sen 

gitzesen 
gintze( sa)n 
gintzen 
gintxen 
giñen 

Barrica (A, 1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), 
Plencia (Bon, G), Górliz (G), Arrninza (G) 

Plencia (Bon) 

Barrica (A, 1, G), Plencia (Bon, G), Guecho (G), Berango (G), 
Sopelana (G), Górliz (G), Arrninza (G) 

Barrica (A, G), Sopelana (P), Górliz (G) 

Barrica (A, G), Plencia (Bon, G), Sopelana (G), Górliz (G), Ar­
minza (G) 

Guecho (G), Berango (G) 

Barrica (A, G), Sopelana (P, G), Plencia (Bon, G), Guecho (G), 
Berango (G), Górliz (G), Arminza (G) 

Sopelana (G) 
Plencia (G), Berango (G) 

Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Sopelana (P, G), Plencia (Bon, G), Guecho (G), Arminza (G) 
Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz 

(G) 
Berango (G) 

Barrica (A). «Ya en nuestros días sólo en Barrika se oyen estas 
flexiones sin la n final, característica de esta conjugación remota: 
etorri nintze por nintzan o nintzen» (Azkue.- Morfología, p. 
641). 

Plencia (G) 
Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz 

(G), Arminza (G) 
Sope lana (P) 

Barrica (A) 
Barrica (1). El hecho de que para esta flexión alocutiva se recogiera 

la misma forma de la flexión indefinida 1-7-i, muestra que el 
informador no utilizaba la forma propia hika. Este hecho se 
repitió asimismo en las restantes flexiones hika. 

Barrica (G), Berango (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Guecho (G), Plencia (G), Górliz (G) 
Sopelana (G) 

Barrica (G), Górliz (G) 

Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G); 
Górliz (G), Arrninza (G) 

Berango (G), Górliz (G) 

Barrica (1) 
Górliz (G) 
Barrica (G), Guecho (G), Plencia (G) 
Sopelana (G) 
Berango (G), Górliz (G), Arrninza (G) 



I-ll-c 

1-12-i 

1-13-i 

siñen 
sintzen 
sintxen 
sintze(a)n 
sintzesien 

siren 

si(r)en 

ddat 
yat 
dat 

dast 

Barrica (G), Berango (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 
Sopelana (G) 
Plencia (G) 
Górliz (G) 

Barrica (1, G), Guecho (G), Sopelana (G), Górliz (G), Arminza 
(G) 

Berango (G), Plencia (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P, G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
Plencia (G) 

Aunque para esta flexión Inchaurtieta empleó la flexión unipersonal da, seguida del pronombre en 
adlativo niana (nereana) , al contestar a la flexión correspondiente al pasado 1-25-i, utilizó la forma de 
presente, dato 

1-14-r 

1-14-m 

1-14-f 

1-15-i 

1-16-i 

I-17-c 

1-18-i 

1-19-i 

ddatzu 
yatzu 
datzu 

ddak 
yak 
dak 

ddana 
dana 

ddako 
yako 
dako 

ddaku 
yaku 
daku 
daku(e) 
dasku 

ddatzue 
yatzue 
datzue 

datzu(e) 

ddake 
yakee 
yake 
dake 

dake(a) 

ddatas 
yates 
dates 
dastes 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P, G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P, G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
Plencia (G), Górliz (G) 
Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P), Górliz (G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (G), Sopelana (G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (G), Górliz (G) 
Berango (G), Górliz (G), Sopelana (G), Arminza (G) 
Plencia (G) 
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dateas Guecho (G) 

lnchaurrieta, en Barrica, empleó dires niana (nereana). 

1-20-r ddatzus Barrica (A) 

1-20-m 

1-20-f 

1-21-i 

yatzus Barrica (G), Sopelana (G) 
datzus Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

ddasak 
yasak 
dasak 

ddasana 
dasena 

ddakos 
yakos 
dakos 

Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P, G) 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 

También aquí empleó lnchaurtieta (Barrica) la flexión unipersonal son el pronombre en adlativo. 

1-22-i ddakus Barrica (A) 
yakus Barrica (G), Sopelana (G) 
dakus Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
da(s)kus Arminza (G) 

ddatzues 1-23-c Barrica (A) 
yatzues 
datzues 
datzu(e)s 

Barrica (G), Sopelana (G), Górliz (G) 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Plencia (G) 

ddakes 1-24-i Barrica (A) 
yakees 
yates 
yates 
dakes 

dake(a)s 

1-24-f dakes 
yakeesan 

1-25-i ekiden 
yaten 
yatan 
yasten 
asten 
saten 

1-26-r ekizun 
ekixun 
yatzun 

satzun 
atzun 

1-27-i ekion 
yakon 
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} Sopelana (P) 

Barrica (G), Sopelana (G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (1). Es la mis·ma forma de la flexión indefinida 1-24-i 
Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Sopelana (G), Arminza (G) 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G) 
Sope lana (P) 
Barrica (G), Plencia (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Plencia (G), Górliz (G) 
Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (G) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
Arminza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (A, G), Sopelana G 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), Górliz 

(G), Arminza (G) 



sakon Arminza (G) 
akon Plencia (G), Górliz (G) 

1-28-i ekigun Barrica (A) 
ekiun Barrica (G), Sopelana (G) 
yakun Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
yakuen Górliz (G) 
yaskun Arminza (G) 
sakun Arminza (G) 
akuen Plencia (G) 

1-29-c ekizuen Barrica (A) 
ekixuen Barrica (G), Sopelana (G) 
yatzuen Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), Górliz 

(G), Arminza (G) 
satzuen Arminza (G) 
atzu(e)n Plencia (G) 

1-30-i ekien Barrica (A, G), Sopelana (G) 
yaken Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Arminza 

(G) 
yakeen Sopelana (P) 
yakien Górliz (G) 
saken Arminza (G) 
ake(a)n Plencia (G) 

1-31-i ekidasan Barrica (A) 
ekidesan Barrica (G), Arminza (G) 
ekidesen Sopelana (G) 
yatesan Górliz (G) 
yatesen Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
yastesan Barrica (G), Plencia (G), Arminza (G) 
satesan Arminza (G) 
astesan Plencia (G) 

1-32-r ekisusan Barrica (A) 
ekixusen Barrica (G), Sopelana (G) 
yatzusen Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 
satzusen Arminza (G) 
atzusen Plencia (G) 

1-33-i ekiosan Barrica (A, G) 
ekiosen Sopelana (G) 
yakosan Barrica (G), Górliz (G). Arminza (G) 
yakosen Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
sakosan Arminza (G) 
akosan Plencia (G) 

1-34-i ekigusan Barrica (A) 
ekiusen Barrica (G), Sopelana (G) 
yakusen Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 
yaskusen Arminza (G) 
sakusen Arminza (G) 
akusen Plencia (G) 

1-35-c ekisuesan Barrica (A) 
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1-36-i 

1-36-f 
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ekixuesen 
yatzuesen 
yatzuesan 
yatzusen 
satzusen 
atzusen 

ekiesan 
ekiesen 
yakesan 
yakesen 
yakiesan 
sakesan 
akesan 

yakesen 
yakeiasen 

Barrica (G), Sopelana (G) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
Anninza (G) 
Plencia (G), Górliz (G) 
Anninza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (A, G) 
Sopelana (G) 
Barrica (G), Plencia (G), Arminza (G) 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
Górliz (G) 
Anninza (G) 
Plencia (G) 

Barrica (I) 
Sopelana (P) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro n de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

Il-l-r 

Il-l-m 

Il-l-f 

Il-2-i 

Il-2-m 

U-3-c 

Il-4-i 

Il-5-r 

Il-5-m 

Il-6-r 

Il-8-r 

U-9-i 

Il-lO-r 

U-lO-m 

Il-lO-f 

Il-l1-i 

Il-l1-m 

Il-l1-f 

nosu 

nok 

nona 

neu 

nau 

nayok 

nayon 

nosue 

neude 

neure 
neue 
naure 
neudie 
nire 

seittut 
saittut 
seitxut 
saitxut 
saitues 

eut 
yeut 

seittu(s) 
saitu 

seittues 
saitues 

dot 

dosu 

su 

dok 

dona 

deu 

dau 

dau 

(d)aun 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A, G), Górliz (G) 

Barrica (A), Górliz (G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (1) 

Sopelana (P) 

Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G). Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Sopelana (P, G), Górliz (G), Arminza 
(G) 

Guecho (G), Berango (G), Arminza (G) 
Berango (G) 
Barrica (1) 
Górliz (G) 
Plencia (G) 

Barrica (A, G) 
Berango (G), Plencia (G) 
Arminza (G) 
Sopelana (G), Górliz (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A, G), Górliz (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 

Barrica (A, 1, G), Guecho (G), Berango (G, Erizk), Sopelana (P, 
G), Plencia (G, Erizk), Górliz (G), Lemóniz (Erizk), Arminza 
(G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A, G), Górliz (G) 

Barrica (A), Górliz (G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G, Erizk), Sopelana (G), 
Plencia (G, Erizk), Górliz (G), Lemóniz (Erizk), Arminza (G) 

Barrica (1), Sopelana (P), Guecho (G) 

Barrica (1). En realidad es la misma forma de la flexión indefinida 
Il-l1-i, pero no así la forma femenina que sigue. 

Barrica (1). Con eroan, eroaun. 
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II-12-i dogu Barrica (A), Sopelana (P) 
du Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Arminza 

(G) 
dure} Plencia (G), Górliz (G) 

II-13-c dosue Barrica (A, 1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), 
Plencia (G), Górliz (G), Arminza (G) 

sue Górliz (G), Arrninza (G) 

II-14-i deude Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G, Erizk) , Sopelana (P, 
G), Plencia (Erizk), Górliz (G), Lemóniz (Erizk), Guecho (G) 

deudie Górliz (G) 
deure Guecho (G) 
daure Barrica (1) 
deue Berango (G) 
dea Górliz (G) 
dire Plencia (G) 

II-16-i geittus Barrica (A, G) 
gaittus Barrica (A), Berango (G) 
gaittu Berango (G), Plencia (G) 
geitxus Arminza (G) 
gaitxus Sopelana (G), Górliz (G) 
gaitxu Barrica (1), Sopelana (G) 
gaitus Guecho (G) 
gaitu Plencia (Catecismo), Sopelana (P) 

II-18-i geittues Barrica (A) 
gaittues Barrica (A), Berango (G) 
geittus Barrica (G) 
gaittue Plencia (G) 
geitxue Arminza (G) 
gaitxue Sopelana (G) 
gaitxusie Górliz (G) 
gaitue Guecho (G) 

II-19-c seittuedas Barrica (A) 
saittuet Berango (G) 
saittute Plencia (G) 
sittut Barrica (G) 
seitxute Arrninza (G) 
saitxuet Sopelana (G) 
saitxutie Górliz (G) 
saituese Guecho (G) 

II-20-c seittues Barrica (A) 
saitues Sopelana (P) 

II-22-c seittuese Barrica (A) 
saitues Sope lana (P) 

II-23-i dodas Barrica (A) 
doas Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arrninza (G) 

II-24-r dosus Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arrninza (G) 

sus Górliz (G), Arrninza (G) 
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I1-24-m 

I1-24-f 

I1-25-i 

I1-26-i 

I1-27-c 

I1-28-i 

dosak 

dosana 
dosena 

deus 
daus 
deittu(s) 
deittu 
dittus 
deitxu(s) 
(dei)txus 
deitxu 
(do)txu 
ditxu 
ditu(s) 

dogus 
dus 

dues 

dosues 

sues 

deudes 
daure 

deittue 
deittues 
deitxue 
deitxues 
daitxue 
dotxue(s) 
txues 
deitues 

} 

Barrica (A, G), Górliz (G) 

Barrica (A) 
Górliz (G) 

Barrica (A), Guecho (G) 
Sopelana (A) 
Barrica (G), Berango (G) 
Plencia (G) 
Barrica (A) 
Sopelana (G) 
Górliz (G) 

Arminza (G) 

Barrica (1) 
Plencia (Catecismo) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A, 1, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G), 
Plencia (G), Górliz (G), Arminza (G) 

Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (1). Forma igual a la de objeto directo en singular, I1-14-

i. 
Barrica (G), Plencia (G) 
Barrica (G), Berango (G) 
Sopelana (G) 
Sopelana (G), Górliz (G) 
Arminza (G) 
Arminza (G) 
Górliz (G), Arminza (G) 
Guecho (G), Sopelana (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro nI de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

III-l-r 

III-l-m 

III-l-f 

III-2-i 

III-3-c 

III-4-i 

III-5-r 

III-5-m 

III-5-f 

III-6-r 

III-6-m 

III-7-r 

III-7-f 

III-8-r 

III-9-i 

III-lO-r 

deustesu 
dostesu 

deustek 
dostek 

deustena 

deust 

daust 
dost 

deustesue 

dostesue 

dostesu 

deustea 
deuste 

dauste 

deutzut 
dotzut 

tzut 

deuet 
deut 

deut 
deutena 

deutzu 

deuk 
deusk 
daust 
dost 

deutzu(g)u 

deugu 

deutzue 

deutzet 

dotzet 

tzet 

deutzesu 

dotzesu 
tzesu 

Barrica (A, G). Corregido por el mismo Azkue sobre dostesu. 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G), 

Arrninza (G) 

Barrica (A), Górliz (G). Azkue escribió primero dostek. 
Barrica (G) 

Barrica (A), Górliz (G). Lemóniz. La anotación de Azkue está 
corregida sobre dostena. 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arrninza (G) 

Barrica (1) 
Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Sopelana (P). Azkue escribió primero, para Ba­
rrica, , dostesue. 

Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 
Górliz (G), Arrninza (G) 

Plencia (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arrninza (G) 
Barrica (1) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arrninza (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A). Azkue anotó primero deuto Después corrigió. 
Barrica (G), Górliz (G) 

Barrica (A). Idéntica a la masculina anterior a la rectificación. 
Górliz (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 

} Barrica (A) 

Barrica (1) 
Sopelana (P) 

Barrica (A). Corregido sobre do-o 

Barrica (A). Sin distinción de sexo. 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 

Barrica (A), Guecho (G). La anotación de Azkue está corregida 
sobre do-o 

Barrica (1, G), Berango (G), Sopelana (G), PIencia (G), Arrninza 
(G) 

Górliz (G), Arrninza (G) 

Barrica (A), Guecho (G). Para esta flexión Azkue escribió direc­
tamente deu-. 

Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arrninza (G) 
Górliz (G), Arrninza (G) 
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I1I-IO-m 

I1I-IO-f 

I1I-ll-i 

deutzek 
dotzek 
tzek 

deutzena 
(do)tzena 

deutzo 

dotzo 

tzo 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 
Barrica (G), Górliz (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 
Górliz (G) 

Barrica (A), Guecho (G), Sopelana (G). La anotación de Azkue 
está corregida sobre do-. 

Barrica (1, G), Guecho (G), Berango (G, Erizk), Sopelana (P, G), 
Plencia (G), Lemóniz (Erizk), Arminza (G) 

Górliz (G) 

Las formas del «Erizkizundi lrukoitza» responden a la frase «si se lo trajera a él», para la que la 
forma anotada en los dos pueblos fue badotzo. En el cuadro de Plencia se anotaron tres signos de interro­
gación. Por otra parte, en Euskera se consignó que la forma badotzo se empleaba en 13 pueblos de la 
costa bilbaína: «badotzo [13] (Bilboko itsald.)>>. 

I1I-12-i 

I1I-13-c 

I1I-14-i 

I1I-15-r 

I1I-16-i 

I1I-17-c 

I1I-18-i 

I1I-19-c 

I1I-20-c 

I1I-21-c 
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deutzegu 

deutzagu 

deutzu 
dotzu 
tzu 

deutzesue 
dotzesue 
tzesue 

deutzea 
deutze 
dotze 
tze 

deuskusu 

deusku 
dosku 

doskue 
desku 

deuskusue 

deuskue 
deuskube 
doskue 
dosku 
dosku 
desku 

deutzuet 
dotzuet 
dotzuete 
(do)tzut 
tzuet 

deutzue 

deutzu( egu) 

Barrica (A). En esta flexión y en las dos siguientes Azkue escribió 
directamente deu-. 

Plencia (Catecismo). Se encuentra en la forma relativa «deu-
tzsagun». 

Guecho (G) 
Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arminza (G) 
Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A), Guecho (G) 
Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arminza (G) 
Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A) 
Guecho (G), Plencia (G) 
Barrica (1, G), Berango (G), Sopelana (G), Arminza (G) 
Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A). Corregida sobre doskusu. 

Barrica (A), Plencia (Catecismo) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 
Plencia (G) 
Arminza (G) 

Górliz (A), Sopelana (P) 

Barrica (A), Plencia (Erizk), Urdúliz (Erizk), Berango (Erizk) 
Barrica (Erizk), en la revista Euskera. 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
Barrica (G), Arminza (G) 
Lemóniz (Erizk). En Euskera se anotó doskuu. 
Arminza (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 
Barrica (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
Guecho (G), Berango (G) 
Arminza (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 



I1I-22-c deutzue Barrica (A). Corregida sobre do-o 

I1I-23-i deutzet Barrica (A), Berango (G). Lemóniz (G). La anotación de Azkue 
está corregida sobre do-. 

deutzete Guecho (G) 
dotzet Barrica (1, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arminza 

(G) 
tzet Górliz (G), Arminza (G) 

I1I-24-r deutzesu Barrica (A). Corregida sobre do-o 

I1I-24-m deutzek Barrica (A). Corregida sobre do-o 

I1I-24-f deutzena Barrica (A). Corregida sobre do-o 

I1I-25-i deutze Barrica (A), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (P, G). La ano-
tación de Azkue está corregida sobre do-. 

dautze Barrica (1) 
dotze Barrica (G), Plencia (G), Arminza (G) 
tze Górliz (G), Arminza (G) 

I1I-26-i deutz(eg)u Barrica (A). Corregida sobre do-o 
deutzu Guecho (G) 
dotzu Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), Arminza (G) 
dotzue Plencia (G) 
tzu Górliz (G), Arminza (G) 

I1I-27-c deutzesue Barrica (A). Corregida sobre do-o 

I1I-28-i deutzes Barrica (A). Corregida sobre do-o 
deutze Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 
dotze Barrica (1, G), Plencia (G), Arminza (G) 
tze Górliz (G), Arminza (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

IV-l-r 

IV-l-m 

IV-l-f 

IV-2-i 

IV-3-c 

IV-4-i 

IV-5-r 

IV-5-f 

IV-6-r 

IV-6-m 

IV-9-i 

IV-ll-i 

IV-12-i 

IV-15-r 

IV-17-c 

IV-19-c 
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deustesus 
dostesus 

deustesak 
dostesak 

deustesena 

deustes 

daustes 

deustesues 
deustesu( e)s 
dostesues 

deustes 

deustese 

deutzudes 
dotzudes 
dotzues 
tzudes 
tzues 

deudes 

deutzus 
dotzus 

deusek 
daustes 
dostes 

deutzedas 

deutzes 
dotzos 
dautzos 

deutzegus 
deutzegues 

deuskusus 

deuskusues 
deskusues 

deutzuedas 

dotzudes 
dotzues 
dotzuese 
tzudes 

Barrica (A, G). Escrita por Azkue directamente así, deu. 
Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G), 

Arminza (G) 

Barrica (A), Górliz (G). La anotación de Azkue está corregida 
Barrica (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (A, G), Plen­
cia (G), Górliz (G), Arminza (G). En esta flexión y en las dos 
siguientes, Azkue escribió directamente deu-. 

Barrica (1) 

Barrica (A), Sopelana (P) 
Barrica (G) 
Barrica (1), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arrninza (G) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G), Arminza (G) 

Guecho (G) 

Barrica (A). Corregida sobre do-o 
Górliz (G), Arrninza (G) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G) 
Arminza (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A). Igual a la forma masculina. 

Barrica (A), Sopelana (P) 
Barrica (1), Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Barrica (1) 
Sopelana (P) 

Barrica (A). Para las flexiones de esta columna Azkues escribió 
directamente deu-. 

Barrica (A) 
Barrica (1) 
Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Plencia (Catecismo) 

Barrica (A). Corregidos sobre do-o 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 

Barrica (A). Corregida sobre do-, rectificación que alcanza a las 
restantes flexiones de la columna. 

Barrica (G), Górliz (G), Arrninza (G) 
Barrica (G),Sopelana (G), Plencia (G) 
Guecho (G), Berango (G) 
Arrninza (G) 



IV-22-c 

IV -23-i 

IV-28-i 

tzues 

deutzues 
dotzues 

deutzedas 

deutzeas 
deutzes 
dotzes 

Górliz (G) 

Barrica (A), Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A). Corregida sobre do-, así como todas las flexiones de 
las columna. 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (1) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

V-l-r 

V-l-m 

V-2-i 

V-4-i 

V-5-r 

V-9-i 

V-9-m 

nendusun 
nindusan 
sausten 

nenduen 
ninduan 

nenduan 
nenduen 
nendun 

nengiñ 
nengin 
austen 

nenduen 

nengien 

sendudesan 
sindudasan 
naun 

neun 

nendun 
neuen 
naun 
neuan 
nuen 

naiuan 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Górliz (G) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Anninza (G) 
Berango (G), Sopelana (G) 
Guecho (G) 
Barrica (1) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Anninza (G) 

Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A, Erizk) , Guecho (Erizk), Berango (G), Plencia (G), 
Górliz (G), Lemóniz (Erizk), Anninza (G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G, Erizk), Sopelana (G) 
Guecho (G), Lemóniz (Erizk) 
Barrica (1) 
Sopelana (P) 
Plencia (Erizk) 

Barrica (A) 

En Barrica han caído en desuso las formas hika, por lo que Inchaurtieta me dio, tanto para esta flexión 
como para la femenina, V-9-f, la misma forma de la flexión indefinida V-9-i, naun. 

V-lO-r sendun Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 

V-lO-m 

V-ll-i 

V-12-i 
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sengien 

endun 
enduen 
aun 
eban 

eun 

euen 
eban 
yeun 
yen 
yun 

gengie(n) 
gendun 

genduen 

(G), Górliz (G), Anninza (G) 
Barrica (A) 

Barrica (A, G) 
Górliz (G) 
Barrica (1) 
Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G), Arminza (G) 

Górliz (G) 
Sopelana (P), Plencia (Catecismo) 
Berango (G), Anninza (G) 
Anninza (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A) 
Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 

(G), Górliz (G), Anninza (G) 
Górliz (G) 



genduan 
auren 

Sopelana (P) 
Barrica (1). Con eroan, eroauren. 

Azkue, en el Flexionario anotó, para Barrica, gendun y gengien, pero después, en la Morfología (pp. 
647-648) escribió: «En lugar de ekarri genduan «lo trajimos» dicen ahí ekarri gengie (sin la n final por 
lo menos en Barrika)>>. 

V-13-c 

V-14-i 

V-15-m 

V-16-i 

V-18-i 

V-19-c 

V-23-i 

V-24-r 

V-24-m 

V-25-i 

V-26-i 

sengien 
senduen 

sendun 
ausen 

euden 

eudean 
euren 
auren 
eren 
iren 
yeuden 
yeuren 
eben 

gendusen 
gindusan 

gendusen 

gindusen 

genduesan 
gendusen 

gendusien 

senduedasan 
(y)austen 

neusen 
nendusen 
nittusen 

sendusen 

endusen 
eusen 

eusen 

ausen 
yeusen 
yusen 
yesan 
situsan 

gendusen 

gensusan 
auresen 

Barrica (A) 
Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (P, G), Plencia (G), Górliz 

(G), Arminza (G) 
Plencia (G) 
Barrica (1) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), Arminza 
(G) 

Górliz (G) 
Berango (G) 
Barrica (1). Con eroan, eroauren. 

} Plencia (G) 

Guecho (G), Berango (G), Arminza (G) 
Berango (G) 
Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (1) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Arminza (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A) 
Barrica (1). Con eroan, eroyausten. 

Barrica (A), Plencia (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Barrica (A, G), Guecho (G), Sopelana (G) 
Berango (G) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Barrica (A, G), Górliz (G) 
Barrica (A) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G) 

Barrica (1) 
Berango (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 
Arminza (G) 
Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia 
(G), Górliz (G), Arminza (G) 

Sope lana (P) 
Barrica (1) 
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V-27-c 

V-28-i 
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senduesan 
sendusen 
sendu( e )sen 
sendusien 

eudesan 

eudesen 
auresen 
euresan 
eresan 
iresan 
eusien 
yeudesan 
yeudesen 
yeuresan 
yeuresen 
yeusien 
ebesan 

Barrica (A), Berango (G) 
Barrica (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 
Górliz (G) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Górliz (G), Arminza 
(G) 

Sopelana (G) 
Barrica (1) 
Berango (G) 

} Plencia (G) 

Górliz (G) 
Berango (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 
Berango (G) 
Guecho (G) 
Górliz (G) 
Sopelana (P) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de las variedades de Plencia 

VI-l-m engidan 
nengien (sic) } Barrica (A) 

Azkue escribió zengiden; después tachó la z inicial, convirtió la e de la última sílaba en a, y agregó 
«y también ik niri ekearri nengien (sic)>>. 

VI-2-i egidan Barrica (A). La a de la última sílaba corrige una e anterior. 
austen Barrica (1) 
eusten Barrica (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
eustan Sopelana (P) 
osten Sopelana (P) 
yeusten Begoña (G), Górliz (G) 
yesten Arminza (G) 
yusten Guecho (G) 

VI-3-c sengieden Barrica (A) 

VI-4-i 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-6-r 

VI-6-m 

VI-7-r 

VI-7-f 

VI-8-f 

VI-9-i 

seusten Sopelana (P) 
austen Barrica (1). Con emon, emoausten. 

eiden 
eusten 
austen 
osten 
yeusten 
yeustien 
yusten 
yesten 

neutzun 

neuntzun 
notzun 
nuntzun 

euden 
neun 
neuan 

eutzun 

euen 
euan 
austen 

geuntzun 

geunen? 

euden (sic) 

neion 
neutzen 

nautzen 
neuntzen 
nuntzen 
ñotzen 

Barrica (A) 
Barrica (G), Sopelana (P, G), Plencia (G) 
Barrica (1) 
Sopelana (G) 
Berango (G) 
Górliz (G) 
Guecho (G) 
Arminza (G) 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G), Arminza (G) 

Plencia (Erizk) 
Lemóniz (Erizk), Berango (Erizk), Górliz (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A) 
Barrica (G) 
Sopelana (P) 

Barrica (A), Sopelana (P) 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A). La primera n ha sido intercalada después. 

Barrica (A). El signo de interrogación es de Azkue. 

Barrica (A). La advertencia (sic) es de Azkue. 

Barrica (A) 
Barrica (A, G, Erizk), Berango (G, Erizk), Sopelana (G), Plencia 

(G), Górliz (G), Arminza (G) 
Barrica (1) 
Plencia (Erizk) 
Guecho (G) 
Lemóniz (Erizk). La n inicial palatalizada por la acción del verbo 

anterior egin; la frase era «se lo hice». 
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VI-IO-r seion Barrica (A). Primero escribió zeutsen, que luego tachó, y escribió 
zeion. 

seuntzen Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G), 
Arminza (G) 

suntzen Guecho (G) 

VI-lO-m eion } Barrica (A) 
eutzen 
euntzen Barrica (G), Górliz (G) 
eiyen Barrica (G) 

VI-ll-i eutzen Barrica (A, G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
(y)otzon Barrica (1). Con emon, emoyotzon. 
eutzon Sopelana (P) 
yeutzen Berango (G), Górliz (G) 
yetzen Arminza (G) 
yutzen Guecho (G) 

VI-12-i geion Barrica (A). Primero escribió geuntsen, que luego tachó, y escribió 

geuntzen 
geion. 

Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), PIencia (G), Górliz (G), 
Arminza (G) 

geuntzan Sopelana (P) 
guntzen Guecho (G) 

VI-13-c seioen Barrica (A) 
seuntzen Barrica (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Arminza (G) 
seutzeen Sopelana (P) 
seuntzien Górliz (G) 
suntzen Guecho (G) 

VI-14-i eutzen Barrica (A, G), Sopelana (P, G), Plencia (G), Górliz (G) 
(y)otzen Barrica (1) 
yeutzen Berango (G) 
yeutzien Górliz (G) 
yetzen Arminza (G) 
yutzen Guecho (G) 

VI-16-i euskun Barrica (A, G), Plencia (G) 
oskun Sopelana (G), Plencia (G) 
yeuskun Berango (G) 
yeuskuen Górliz (G) 
yeskun Arminza (G) 
yuskun Guecho (G) 

VI-18-i euskuen Barrica (A, G) 
oskuen Sopelana (G) 
oskun Plencia (G) 
yeuskuen Berango (G), Górliz (G) 
yeuskun Arminza (G) 
yuskuen Guecho (G) 

VI-19-c neutzuen Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G), Arminza (G) 

neutzun Arminza (G) 
notzuen Górliz (G) 
nuntzuen Guecho (G) 

VI-23-i neioen Barrica (A) 
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VI-24-m 

VI-25-i 

VI-26-i 

VI-28-i 

neutzen 

nautzen 
nuntzen 

eioen 
eutzen 
eutzeen 

eutzen 
yeutzen 
yeutzien 
yutzen 
yetzen 

geioen 
geuntzen 

guntzen 

eutzen 
yeutzen 
yeutzien 
yetzen 
yutzen 

Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 
(G), Arminza (G) 

Barrica (1) 
Guecho (G) 

} Barrica (A) 

Sopelana (P) 

Barrica (A, G), Sopelana (G), Plencia (G) 
Guecho (G), Berango (G) 
Górliz (G) 
Guecho (G) 
Arminza (G) 

Barrica (A) 
Barrica (A, G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz 

(G), Arminza (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A, G), Sopelana (G), Plencia (G), Górliz (G) 
Berango (G) 
Górliz (G) 
Arminza (G) . 
Guecho (G) 

581 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Barrica. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Plencia 

VII-3-c 

VII-5-r 

VII-5-f 

VII-7-r 

VII-9-i 

VII-ll-i 

VII-19-c 

VII-23-i 
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seustesan 
(y)austesen 

neutzusan 
neutzusen 

nuntzusen 

neunesan (?) 

geuntzusan 
geutzusan 
austesen 

neutzesan 
neutzesen 
nuntzesan 

eutzesan 
(y)autzesan 

neutzuesan 
neutzusen 
neutzusien 
neutzuesen 
notzusen 
nentzusen 

neutzesan 
neutzesen 
neutzesien 
nuntzesan 

Barrica (A), Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A) 
Barrica (G), Guecho (G), Berango (G), Sopelana (G), Plencia (G), 

Górliz (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A). Primero escribió neuesan y luego intercaló la -n-o El 
signo de interrogación entre paréntesis es de Azkue. 

Barrica (A) 
Sopelana (P) 
Barrica (1) 

Barrica (A, G), Plencia (G), Górliz (G), Arminza (G) 
Berango (G), Sopelana (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A), Sopelana (P) 
Barrica (A) 

Barrica (A), Plencia (G) 
Barrica (G), Sopelana (G), Arminza (G) 
Guecho (G) 
Berango (G) 
Sopelana (G) 
Guecho (G) 

Barrica (A, G), Plencia (G), Arminza (G) 
Berango (G), Sopelana (G) . 
Górliz (G) 
Guecho (G) 



V ARIEDAD DE PLENCIA 

Subvariedad meridional 



A L A V A 

Situación de la subvariedad meridional de la variedad de Plencia, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de 
la zona vascófona. 
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Sub variedad meridional de la variedad de Plencia, con indicación del número de vascófonos de cada uno de los municipios de 
que consta. 
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SUBV ARIEDAD MERIDIONAL DE LA VARIEDAD DE PLENCIA 

Introducción 

Lemóniz las poblaciones que se expresan seguidamente, con indicaciones del número de vascófonos 
con que contaba cada una de ellas en 1970, integran juntamente con Erandio, esta subvariedad: 

Zamudio 1.400 vascófonos 
Derio 600 vascófonos 
Lujua 2.000 vascófonos 
Sondica 1.725 vascófonos 
Lezama 1.420 vascófonos 
Lejona 1. 800 vascófonos 

El hecho de que Erandio no se encuentre en esta relación de pueblos, no obstante pertenecer a esta 
subvariedad, es debido a la circunstacia de que, en 1960, estaba anexionado a Bilbao, por lo que no se 
hallaba en la relación de municipios que tomamos como base para inciar la preparación de nuestra evaluación, 
municipio por municipio, y la estimación de sus vascófonos se hizo conjuntamente con los de Bilbao. Por 
ello, en rigor, para conocer el número de vascófonos de la subvariedad, habría que agregar a la cifra de 
8.940, que suman, en números redondos, los de los pueblos arriba citados, los de Erandio, cuya cuantía 
desconocemos. 

Lezama y Lejona, antiguas anteiglesias de la merindad de Uribe, conservaron, desde que se consti­
tuyeron en municipios, su independencia. Las cuatro primeras poblaciones de la relación, que fueron 
anexionadas a Bilbao en 1966, se han constituído, elide enero de 1983, juntamente con Erandio, en 
municipios independientes. 
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FUENTES 

Zamudio (1974, 1979) - SABIN IMANOL LOROÑO (designado por L) - Comunicaciones personales En 1974, 
me envió las contestaciones a mi «Cuestionario» (Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, 
t. 1, pp. 278-287); en 1979, asimismo a petición mía, recogió las conjugaciones completas del modo 
indicativo de los verbos auxiliares - Me advirtió que las formas hika, se usaban sólo entre los ancianos 
y poco frecuentemente. 

Zamudio (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III. pp. 89-90 - De las 216 
formas verbales zuka recogidas por Gaminde en Zamudio, hemos utilizado las 116 correspondientes 
al modo indicativo de los verbos auxiliares, que constituye el objeto de este trabajo. 

Zamudio (1966) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - En 1986, Gaminde 
me proporcionó numerosas flexiones alocutivas recogidas por él en Zamudio. 

Lezama (1974) - PEDRO ARTABE (designado por A) - Comunicaciones personales - Contestaciones a mi 
antes mencionado «Cuestionario». . 

Lezama (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 93-95 - Las formas 
verbales utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Zamudio. 

Derio (1974) - TOMAS BUSTINZA (designado por B) - Comunicaciones personales - Contestaciones a mi 
«Cuestionario» . 

Derio (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 83-85 - Las formas verbales 
utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Zamudio. 

Sondica (1984) IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 78-80 - Las mismas 
flexiones que en Zamudio. 

Lujua (1974) - PANTALEON ELORDUY (designado por E) - Comunicaciones personales - Contestaciones a 
mi «Cuestionario». 

Lujua (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales y Aditza bizkaieraz, t. III, 
pp. 63-65 - Gaminde me había enviado, antes de su publicación en Aditza bizkaieraz, todas las formas 
verbales de Lujua contenidas en esta obra. De ellas se han utilizado las mismas flexiones que en 
Zamudio - Juntamente con las mencinadas flexiones zuka, me proporcionó flexiones hika no alocutivas 
que no se publicaron en dicha obra. 

Lujua (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Posteriormente, en 1986, 
Gaminde me proporcionó algunas formas verbales alocutivas recogidas por él en Lujua. 

Erandio (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 68-70 - Las formas 
verbales correspondientes a las mismas flexiones que en Zamudio - Advierte Gaminde que, en Erandio, 
pueden distinguirse claramente dos especies de euskara, correspondientes respectivamente al barrio 
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de Arriaga y a Erandio Goikoa. Gaminde recogió formas verbales en ambos lugares. Las que con­
signamos simplemente con la indicación Erandio corresponden a Arriaga. Para las procedentes de 
Erandio Goikoa, la indicación es Erandio-E. Por otra parte, las formas verbales de Asúa, barrio 
asimismo de la anteiglesia de Erandio, fueron también recogidas por Gaminde y están consignadas 
separadamente en su Aditza bizkaieraz, según se indica a continuación. 

Asúa (Erandio) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. IlI, pp. 73-75 - Las 
formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Zamudio. 

Lejona (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. IlI, pp. 58-60 - Gaminde me 
había enviado, antes de su publicación en aditza bizkaieraz, todas las formas verbales de Lejona 
contenidas en esta obra. Hemos utilizado las mismas flexiones que en el caso de Zamudio y de los 
restantes pueblos. 

Fuentes complementaÍias: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Zamudio, Lezama, 
Derio, Lujua, Sondica, Erandio y Lejona - Encuestador: Nicolás Ormaechea, de los 7 pueblos -
Informadores: de Zamudio, D: Juana Aguirrebeitia, de 71 años de edad; de Lezama, D. Antonio 
Larrabe, de 78 años; de Derio, D: Nicanora Goiri, de 70 años; de Lujua, D. Manuel Elorrieta, de 
53 años; de Sondica, D. Ramón Urteaga, de 74 años; de Erandio (Goikoa), D: Antonia Echebarria, 
de 54 años, y de Lejona, D. Julián Fullaondo, de 73 años. Todos ellos vivieron siempre en sus 
respectivos pueblos natales - Se utilizaron, de todos estos pueblos, las formas correspondientes a 10 
flexiones. 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa (1983) (designado por EAEL) - Formas verbales de Zamudio (1979) 
- Encuestador: Joseba Butron - Informador: D. Mateo Jauregui, de 78 años de edad - Se anotaron 13 
formas verbales. . 
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Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional - Zamudio 
(L), Loroño; (G), Gaminde 

PRESENTE PASADO 

«yo SOY" «yo em 

eintzan, nintzen (L) 
nas (L,G) nitzen (G) 

O nok (L,G) eintzoan (L) >< 
nona (L) nentzoan (G) 

¡,¡¡ 
:::E 

nintzonan (L) 
¡-l-i,m,f I-7-i,m,f 

«tú eres» «tú el'8S» 

rara(L) {sintzesan, siñen (L) 

'~ 
sare (G) sintzen (G) 

as (L) intzan (L) 
¡:: 

as (L) intzen (L) 

I-2-r,m,f I-S-r,m,f 

~él es» ~él em 

{da (L,G,EAEL) ran (L,EAEL) 
...l de (G) sen (G) 

,¡,¡¡ 
dok (L,G) soan (L,G) ~ 
dona (L) soan (L) 

I-3-i,m,f I-9-i,m,f 

«IIOSOtros somos» «IIOSOtros él'lllllOS» 
<Il 

{ gara (L,EAEL) { gintzesan (L,G) O giñan, giñen (L) 
~ garas (G) 
O gosak (L,G) { gintzoasan (L) 
<Il gentzosen (G) O gosana (L) Z gintzoasan (L) 

<Il 
O 
Z 

I-4-i,m,f I-IO-i,m,f 
<Il «vosotros sois» «vosotros eraiS» O 
~ sarie (L,G,EAEL) {Sintziesan, sintzien (L) 
O sintzien (G) <Il 

<Il 
O 

O 
1-5-c 1-11-c > 

~ellos SOIl» ~ellos eran» 

<Il {direS (L,G), dire (L) eren (L,G), sirian (G) 
O dira (EAEL) siran (L,EAEL) 
:l dosak (L,G) soasan (L), soasen (L,G) ¡,¡¡ 

dosana (L) soasan, soasen (L) 

<Il 

~ 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 

CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 
~élmees» «ellos me SOIl» «él me em «ellos me eraD> 

yat (L), dat (G) yatas (L), dates (G) yatan (L), yaten (G) 
patak (L) patasak (L) yataan (L) 

yatasan (L), yatesan (G) 
yatek (G) yatesak (G) yataasan (L) 
yatana (L) yatasana (L) yatanan (L) 

1-I3-i,m,f 1-19-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te es» «ellos te son» «él te em «ellos te eran» 

yatzu (L), datzu (G) yatzus (L), datzus (G) yatzun (L,G) yatzusan (L), yatzusen (G) 
yak (L) yasak (L) yataan (L) yataasan (L) 
yana (L) yasana (L) yatanan (L) yatasanan (L) 

1-14-r,m,f 1-20-r,m,f 1-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le es» «ellos le SOIl» «él le em «ellos le eraD> 

yako (L), dako (G) yakos (L), dakos (G) yakon (L,G) yakosan (L,G) 
yakok (L,G) yakosak (L,G) yakoan (L) yakoasan (L) 
yakona (L) yakosana (L) yakonan (L) yakoasaoan (L) 

[-15-i,m,f 1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

~élDOS es» «ellos nos SOIl» ~él nos em «ellos nos eraD> 

yaku (L), daku (G) yakus (L), dakus (G) yakun (L,G) yakusan (L), yakusen (G) 
{yakusak (L) yakuk (L,G) yakoan (L) yakuasan (L) 

yakuna (L) 
yakusek (G) 

yakunan (L) yakusanan (L) yakusana (L) 

1-I6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-r,m,f 

«él os es» ~ellos os SOIl» «él os em «ellos os eraD> 

yatzue (L), datzue (G) yatzues (L), datzues (G) yatzuen (L,G) yatzuesan (L, G) 

1-17-c 1-23-c 1-29-c 1-35-c 

~élleses» «ellos les SOIl» «él les em ~ellos les eran» 

yakie (L), dakie (L,G) yakies (L), dakies (L,G) yakien (L,G) yakiesan (L,G) 
yakiek (L, G) yakiesak (L,G) yakoen (L) yakieasan (L) 
yakiena (L) yakiesana (L) yakenan (L) yakiesanaan (L) 

1-18-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f [-36-i,m,f 



Vizcaíno" Variedad de Plencia " Subvariedad meridional" Zamudio CUADRO 11 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño 

ME TE LO NOS 

«yo te he» «yo lo he» 

saitut (L), dotzut (G) dot (L,G,Erizk,EAEL) 
O aut yoat (L,G) ;:.... 

aut, aunat yonat 

1I·5-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me hllS» «tú lo has» «tú nos hllS» 

nosu (L), dostesu (G) dosu (L,G,EAEL) gosus 
'~ ~ok dok gosak 

nona dona gosana 

1I-1-r,m,f 1I-10-r,m,f 11-15-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha~ «él nos ha» 

neu (L), dost (G) saitu deu (L,G), dau (EAEL) gaitu, gaus (L), dosku (G) 
.....l nayok au yok (L,G) gaitusak ,¡¡,¡ 

nayona au, auna yona gaitusena, gatusana 

11-2-i,m,f 11-6-r,m,f 1I-11-i,m,f 11-16-i,m,f 

«nosotros te hemos» «nosotros lo hemos» 
{/J 

O saituegu dogu (L), du (G ,EAEL) ~ .... augu yoguk (L), yuk (G) O 
{/J auguna yoguna O 
Z 

11-7-r,m,f 11-12-i,m,f 

{/J «vosotros me habéis» 

>< 
«vosotros lo habéis» «vosotros nos habéis» 

O 
~ .... nosue (L), dostesue (G) dosue (L,G) gosues 
O 
{/J 

O 
:> IB-c 11-13-c 11-17-c 

«eUos me han» «eUos te han» «eUos lo han» «eUos nos han» 

{ deure (L, G), deude (Erizk) {/J saitue gaitue (L), doskue (G) 
O dabe (L) 
.....l neurie (L), dostie (G) aure, aue yeurek (L,G), yuek (L) gaitusek 
.....l 

gaitusena ¡¡,¡ aure, aue, aune yeurena, yuena 

11-4-i,m,f 11-8-r,m,f 11-14-i,m,f 11-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo" Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os he» «yo los he» 

{ dodas (L), doas (EAEL) 
dotas (G) 

saituedas (L), dotzuet (G) {y0asat, yoadas (L) 
yoatesak (G) 
yoasanat, yonadas 

11-19-c 11-23-i,m.f 

«tú los has» 

dosus (L,G) 
dosak 
dosana 

11-24-r,m,f 

«él os ha» «él los ha» 

deus, ditu (L), ditu(s) (G) 
saituese, saitue yosak (L,G) 

yosana 

11-20-c 11-25-i,m,f 

«nosotros os hemos» «nosotros los hemos» 

dogus (L), dus (G) 
saituegus yogusak (L), yusek (G) 

yogusana 

11-21-c 11-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habéis» 

dosues (L, G) 

11-27-c 

«eUos os han» «eUos los han» 

{ deures, dabes (L) 
ditues (G) 

saituese {yeuriesak, yabesak (L) 
yeuresak (G) 
yeuriesana, yabesana 

11-22-c I1-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional- Zamudio CUADRO UI 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo he» «yo se lo he (a él)>> 

eeutzut (L) 
e0tzet (L,G), tzet (G) 

O dotzut (G,Erizk) deutzet, dautzet (L) 
p0tzeat, yeutzeat (L) >- duet, duat txeat (G) 

duenat yotzenat, yeutzenat 

1I1-5-r ,m,f 1I1-9-i,m,f 

«tú me lo h_ «tú se lo has (a él)>> «tú nos lo has» 

{dostesu (L,G) {dotzesu (L), tzesu (G) deuskusu 

'!2 
deustesu, daustesu (L) deutzesu (L), dautzesu (L) 

deuskuk deustek, daust-, dost dotzek 
deustena, dost-, deustana dotzena deuskuna 

III-l-r,m,f 1II-IO-r,m,f lII-l5-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él nos lo hB» 

eost (L,G) {dOIZO (L,G), daulZO (L) deusku (L), dosku (G) deust (L) deutzu IZO (G), -otzo (Erizk) 
...;¡ 

peustek, yeustak (L) due p0tzek, yeullak (L) peuskuk, yauskuk (L) 
,~ yoskuk (G) yostek (L,G) duena txek (G) 

yeustena, yost -, yeustana yotzena, yeUllana yeuskuna, yauskuna 

1I1-2-i,m,f 1I1-6-r ,m,f III-ll-i,ro,f lII-l6-i,m,f 

_tros te lo hemos» _tros se lo hemos (a él)>> 
~ 

O {dautzegu, dotzegu (L) 
~ deutzegu, dautz-, dotz- dotzu (G) E-< dueu O yotzeguk, yau- (L), txuk (G) 
~ duenau? O yotzeguna, yau-
Z 

1II-7-r,m,f lII-l2-i,m,f 

~ «vosotros me lo habéis» 

>< 
«vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo habéis» 

O 
~ { dostesu (L,G) {dotzesue (L), tzesue (G) E-< deuskusue 
O deustesue, daustesue (L) dautzesue, deutzesue (L) 
~ 

O 
> IJI-3-c IJI-13-c 1II-17-c 

«eRos me lo hBD» «eRos te lo hBD» «eRos se lo han (a él)>> «eUos nos lo hBD» 

{dostie (L,G) deuskue (L), dosku (G) ~ deutzue, dautz- dotzie (L), tzie (G) O deustie (L) {yeUSkuek, yauskuek (L) ...;¡ due yotziek, yeu- (L), txiek (G) ...;¡ yeustiek (L), yostiek (L,G) yoskuek (G) 
~ yeustiena, yost- duena yotziena, yeu- yeuskuena, yauskuena 

IJI-4-i,m,f IJI-B-r,m,f lII-l4-i,m,f 1II-IB-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo he» «yo se lo he (a eRos)>> 

{dotziet (L,G), tziet (G) 

{dotzuet (L,G) 
deutziet, dautziet (L) 
potxiet, yeutziet (L) deutzuet, dautzuet (L) txiet(G) 

yotxienat, yeutxienat 

1II-l9-c lII-23-i,m,f 

«tú se lo has (a eRos)>> 

deutziesu, dotziesu (L) 
dotziek, deutziek 
dotziena, deutzien 

lII-24-r ,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (a eRos)>> 

eotzie(L,G) 
deutzie, dautzie (L) 

deutzue, dautz-, dotz- potxiek, yeutziek (L) 
txiek (G) 
yotxiena, yeutziena 

1II-2O-c lII-25-i,m,f 

«nosotros os lo he_ «nosotros se lo hemos (a eRos)>> 

{ dotziegu, deutziegu (L) 
dotzu (G) 

deutzuegu, dautz-, dotz- potxeguk, yeutzeguk (L) 
txuk (G) 
yotxeguna, yautxeguna 

1II-21-c lII-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habéis (a eRos)>> 

deutziesue 

IJI-27-c 

«eRos os lo han» «eUos se lo han (a eRos)>> 

e0tzie (L,G) 
deutzie, dautzie (L) 

deutzue, dautz-, dotz- {yotxiek, yeutxiek 
txiek (G) 
yotxiena, yeutxiena 

1I1-22-c IJI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional- Zamudio CUADRO IV 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los be» «yo se los he (a él)" 

{ deutzudas (L) { dotzetas, dotzedas 
deutzadas, dautzedas 

O dotzutes (G) 
p0txeasat, yeu-, yau- (L) >- duedas, duadas txeatesak (G) 

deuanas yotxesanat, yeu-, yau-

rv-S-r,m,f rv-9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú DOS los has» 

{dostesus (L,G) dotzesus, deu-, dau- deuskusus 

'~ 
deustesus, daustesus (G) 

dotzesak deuskusak 
dostesak, deust -, daust-
dostesana, deust-, daust- dotzesana deuskusana 

rv-l-r,m,f IV-lO-r,m,f rv-lS-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (a él)" «él DOS los ha» 

deustes (L), dostes (G) deutzus, dautzus, dotzus dotzos, deutzos, deutzas deuskus, dauskus 

..J yeustasak (L), yostesak (G) dues, deuas p0tzesak, yeutzasak (L) peuskusak, yaus- (L) 
,¡,¡,¡ txesak (G) yoskusek (G) 

yeustasan duesanas yotxesan yeuskusana, yaus-

rv-2-i,m,f rv-6-r,m,f IV-ll-i,m,f rv-l6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nOSOtros se los hemos (a él)" 

Vl 
O deutzegus dotzegus, dau-
ex: {yotzegusak, yeutze-, yautze- (L) b duegus 
Vl duegusana 

txusek (G) 
O yotzegusana, yeutza-, yautze-
Z 

rv-7-r,m,f rv-l2-i,m,f 

Vl «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)>> «vosotros DOS los habéis» 

O 
ex: 
E-< deustesues (L), dostesues (G) deuskusues 
O 
Vl 
O 
;> rv-3-c rv-13-c rv-17-c 

«ellos me los han» «enos te los han» «enos se los han (a él)" «ellos DOS los han" 

Vl dosties (L,G), deusties (L) deutzues, dautzues dotzies, deutzies, dautzies deuskues 
O p0tziesak, yeu-, yau- (L) peuskuesak, yaus- (L) 
::l yeustiesak (L), yostiesak (G) duesak txiesak (G) yoskuesak (G) 
¡,¡,¡ yeustiesana duesana yotziesana, yeu-, yau- yeuskuesana, yaus-

rv-4-i,m,f rv-8-r,m,f rv-14-i,m,f IV-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a ellos)>> 

{dotzuedaS (L), dotzuetas (G) dotziedas, deu-, dau-
deutzuedas, dautzuedas (L) txiatesak (G) 

rv-l9-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a ellos)" 

dotziesus 
dotziesak, deu-
dotziesana, deu-

IV-24-r ,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (a ellos)" 

dotzies, deu-

dotzues, deu-, dau- potxiesak, yeutziesak (L) 
txiesak (G) 
yotxiesana, yeutxiesana 

IV-2O-c IV-25-i,m,f 

«nOSOtros os los hemos» «nosotros se los hemos (a ellos)" 

dotziegus, deu-

deutzuegus p0txeguSak, yeu-, yau- (L) 
txusek (G) 
yotxegusana, yeu-, yau 

rv-2l-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a enos)>> 

deutziesues 

rv-27-c 

«enos os los han" «ellos se los han (a ellos)" 

dotzies, deu-, dau-

dotzues, deu-, dau- potxiesak, yeutziesak (L) 
txiesak (G) 
yotxiesana, yeutziesana 

IV-22-c IV-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional- Zamudio CUADRO V 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño 

ME TE LO NOS 

«yo te había» «yo lo había» 

sendudasan {"endun (L,Erizk) 
O indudan 

neuen (G), nuen (L) 
>- nayoan (L), ñean (G) 

indudan nayonan 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo haJJías" «tú nos habías» 

nendusun sendun (L,G) gindusun, gendusun ,¡: nenduan enduan, euan ginduasen 
nendunen endun, euanan ginduasen 

V-l-r,m,f V-IO-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él nos había» 

sendusun eban (L) { gendusan (L) 
..... nenduan (L), yosten (G) enduan, auan 

euen (G) yoskun (G) 
,¡¡¡ yoan (L,G) ginduasan 

auan ginduasan yonan 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» «DOSOtros lo habíamos» 
CIl 
O sendugusan gendun (L, G) 

~ indugun gayoan (L), giñun (G) 
CIl indugunen gayonan O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

CIl «vosotros me habíaiSlO «vosotros lo habíais» «vosotros nos habíais» 
O 

~ nendusuen senduen (L,G) gendusuen, gin-, gendusuesan O 
CIl 
O 
;> V-3-c V-13-c V-17-c 

«eBos me habían» «eBos te habían» «eBos lo habían» «eBos nos habían» 

CIl sendusuen {eudien, eben (L) {gendusen, gindusen (L) 
O eurien (G) yoskun (G) ..... nenduen (L), yostien (G) enduen, auen ..... yuen (L), yeuren (G) ginduasen ¡¡¡ enduen, auen yuen ginduasen 

u. 
\O V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f U. 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» «yo los había» 

{nendusan, nebasan (L) 

senduedasan 
neusen (G) 

nayoasan (L), neasen (G) 
nayonasan 

V-l9-c V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

{sendusen (L,G) 
sendusan (L) 

enduasan 

V-24-r,m,f 

«él os había» «él los había» 

etusan, ebasan (L) 

senduesan 
situsen (G) 

yoasan (L), yoasen (G) 
yoasanan 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamoSlO «nosotros los habíamos» 

gendusen (L,G), gendusan (L) 
senduegusan gayoasan (L), giñusen (G) 

gayosanan 

V-21-c V-26-i,m,f 

«vosotros los había» 

senduesan (L,G) 

V-27-c 

«eBos os habían» «eBos los habían» 

{situesan, ebesan (L) 
situsen (G) 

senduesan yuesan (L), yeuresan (G) 
yuesan 

V-22-c V-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional- Zamudio CUADRO VI 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

"Yo te lo habíll» "Yo se lo había (a él)" 

{neuntzun (L,G), neutzun (L) { neuntzan, neutzan (L) 
neuntzen (G), nontzen (Erizk) 

O notzun (Erizk) 
eeutzean, neuntxean (L) ;... neuan nentxean (G) 

neuan neutzenan, neuntxenan 

VI-S-r,m,f VI-9-i,m,f 

«tú me lo habías» «tú se lo habías (a él)" «tú nos lo habías» 

seusten, seustan {seuntzan (L) seuskun seuntzen (G) , 
'r:: eustan eutzan euskun 

eustanan eutzan euskunan 

VI-l-r,m,f VI-lO-r,m,f VI-lS-r,m,f 

«él me lo hahÍll» «él te lo habÍll» «él se lo había (a él)" «él DOS lo habÍll» 

{ eustan (L,EAEL) { eutzan, eutzon (L) 
euskun(L) 

yosten (G) eutzun tzen (G) yoskun (G) ....;¡ 
C0tzean, yeutzean (L) ,¡,¡¡ yeustan (L), yostean (G) euan yeuskun (L), yoskun (G) 

? yotxean (G) 
yeustanan yotzenan, yeutzenan yeuskunan 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-l6-i,m,f 

«nosotros te lo habíamoS» «nosotros se lo habíamos (a él)" 
en 
O geuntzen (L,G), geuntzan (L) 
~ geutzun, geuntzun 

ti ? { geuntxean (L) 
en ? 

gentxean (G) 
O geuntxena 
Z 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f 

en «vosotros me lo habíais» 

>< 
«vosotros se lo habíaís (a él)" «vosotros nos lo babíais» 

O 
~ 
f-< seustien seuntzien (L,G) seuskuen 
O 
en 
O 
> VI-3-c VI-13-c VI-17-c 

«ellos me lo habían" «ellos te lo habían" «ellos se lo habían (a él)" «ellos nos lo habían" 

eustien(L) eutzien (L) { euskuen (L) en eutzuen tzien (G) 
O yostien (G) yoskun (G) 
....;¡ 

yeustien (L), yostien (G) euen {yotzien, yeutxien (L) yeuskuen (L), yoskun (G) ....;¡ txien (G) ¡,¡¡ 
yeustienan euen yeuskunen yotzien, yeutxien 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-l4-i,m,f VI-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

"YO os lo habÍll» "YO se lo había (a ellos)" 

neuntzien (L,G), neutzien (L) 

neuntzuen (L,G), neutzuen (L) {neutxien, notxien (L) 
nentxien (G) 
neutxienan 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo habías (a ellos)" 

seuntzien 
eutzien, euntzien 
eutzien, euntzien 

VI-24-r ,m,f 

«él os lo habÍll» «él se lo había (a ellos)" 

eutzien (L) 
tzien (G) 

eutzuen {Yotxien, yeutzien (L) 
(yo )txien (G) 
yotxienan, yeutzienan 

VI-2!k; VI-2S-i,m,f 

«nosotros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a ellos)" 

{geuntzen, geuntzan (L) 
geuntzien (G) 

geuntzuen, geuntzuen {geuntxien (L) 
gentxien (G) 
geuntxienan 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habíais (a ellos)" 

seuntzien 

VI-27-c 

«ellos os lo habían" «ellos se lo habían (a ellos)" 

eutzien (L) 
tzien (G) 

eutzuen {Yotxien, yeutzien (L) 
txien (G) 
yotxien 

VI-22-c VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad meridional- Zamudio CUADRO VII Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
(L), Loroño; (G), Gaminde. Las formas sin indicación de autor son de Loroño Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

ME LOS 1ELOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo te los había» «yo se los había (a él),. «yo os los habÍll» «yo se los había (a eUos),. 

{neuntzusan, neutzusan (1) eeuntzasan, neutzasan (L) {neuntziesan (L,G) 
O neuntzusen (G) neuntzesan (G) eeuntzuesan (1,G) neutziesan (L) 
>- neuasan neutxeasan, neuntxeasan neutzuesan (L) notxiesan, neutxiesan 

neuasan notxiesan, neutxiesan 

VII-9-i,m,f VlI-23-i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los lIaIJíu (a él),. «tú DOS los habías» «tú se los habías (a eBos),. 

seustesan, seustasan seutzasan, seuntzasan seuskusan seuntziesan 
'~ eustesan, eustasan euntzasan euskusan euntziesan 

eustesan, eustasan euskusan euntziesan 

VII-l-r,m,f VII-l{}-r,m,f VII-15-r,m,f VII-24-r,m,f 

"él me los había» «él te los babÍll» "él se los había (a él),. «él DOS los habÍll» "él os los habÍll» «él se los había (a eUos),. 

eustesan, eustasan eutzusan eutzasan, eutzesan euskusan eutziesan 
....¡ 
'W yeustasan euasan yotxeasan, yeutzeasan yeuskusan eutzuesan yotxiesan, yeutziesan 

yeustasan euasan yeuskusan yotxiesan, yeutziesan 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r,m,f VlI-ll-i,m,f VII-l6-i,m,f VII-2O-c VII-25-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «DOSOtros se los habíamos (a él),. «nosotros os los habÍ8mos» «DOSOtros se los habíaInos (a eBos),. 
CIl 
O geutzusan, geuntzusan , geuntzasan ~ geuntzesan 

O geuasan geuntxeasan geutzuesan, geuntzuesan geuntxiesan 
CIl geuasan geuntxesanan geuntxiesan O 
Z 

VlI-7-r,m,f VII-12-i,m,f VII-21-c VII-26-i,m,f 

CIl «vosotros me los habíais» «vosotros se los habíais (8 él),. «vosotros DOS los habíais» «vosotros se los habíais (a eUos),. O 
~ seustiesan seuntziesan seuskuesan seuntziesan O 
CIl 

~ VII-k VII-13-c VII-17-<: VII-27-c 

«eBos me los hab_ «eBos te los habÍ8Jl» «eBos se los habían (a él),. «eBos DOS los habÍ8Jl» «eBos os los habían,. «eBos se los habían (a eBos),. 

CIl eustiesan eutzuesan eutziesan euskuesan eutziesan O ....¡ yeustiesan euesan yotxiesan, yeutxiesan yeuskuesan eutzuesan yotxiesan, yeutziesan ....¡ 
W yeustiesanan euesan yeuskuesan yotxiesan, yeutziesan 

VI 
\O VII-4-i,m,f VlI-8-r ,m,f VII-l4-i,m,f VII-l8-i,m,f VII-22-c VlI-28-i,m,f -..J 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Zamudio. Variantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

I-l-i 

I-l-m 

1-2-r 

1-2-m 

1-3-i 

1-3-m 

1-4-i 

1-4-m 

1-5-c 

1-6-i 

1-6-m 

1-7-i 

1-7-m 

1-8-r 

1-8-m 

nas 

nok 

sara 

sare 

as 

da 

de 

dok 

gara 

gare 
garas 
gares 

gosak 

sarie 

saree 
sare 
sari 

dire(s) 

dires 
dire 
die 
dies 
dira 

dosak 

nintzan 
nintzen 

neintzen 
nintzen 

nintzoan 
nentzoan 
nintzuan 

sintzesan 
sintzen 
seintzen 
siñen 

intzen 
eintzen 

Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L, G), Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (G) 

Zamudio (1), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G) 

Zamudio (L, G, EAEL) , Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), 
Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (G), Lejona (G), Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lujua (G) 

Zamudio (L, EAEL), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua (E, G), 
Erandio (G), Lejona (G) 

Lezama (A, G), Lujua (E) 
Zamudio (G) 
Lezama (G), Erandio (G), Asúa (G) 

Zamudio (L, G), Lujua (G) 

Zamudio (L, G, EAEL), Lezama (A, G), Derio (B), Sondica (G), 
Lujua (E) 

Lujua (E) 
Derio (G), Lujua (G), Erandio-E (G), Asúa (G), Lejona (G) 
Erandio (G) 

Zamudio (L), Sondica (G), Erandio (G), Lejona (G). Lejona. Lo-
roño subrayó doblemente dire. 

Zamudio (G), Derio (G), Lejona (G), Asúa (G) 
Lejona (A), Derio (G), Lujua (E) 
Lezama (A) 
Lezama (G) 
Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L, G), Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (L), Lezama (A, G), Derio (G), Sondica (G), Erandio 

(G), Lujua (E) 
Lujua (G) 
Zamudio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L), Lejona (A) 
Zamudio (G) 
Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L) 
Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Erandio (G), Lejona (G) 
Lujua (G) 
Zamudio (L), Sondica (G), Asúa (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 
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I-9-i 

I-IO-i 

I-lO-m 

I-ll-c 

I-12-i 

san 

sen 

gintzesan 
gintzesen 
gintzan 
gintzen 
geintzen 
giñan 
giñen 

gintzoasan 
gentzosen 
gintzoasen 
gintzesan 
giñuasen 

sintziesan 
sintzien 
sintziin 
sintzin 
seintzin 
sintzen 
siñasen 
siñien 
siñen 

siren 
sien 
siran 
sirian 

Zamudio (L, EAEL), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua 
(G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (G), Asúa (G) 
Derio (G) 
Lezama (A), Lujua (E) 
Erandio (G), Lejona (G) 
Lujua (G) 
Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (L), Sondica (G), Lujua (E) 

Zamudio (L) 
Zamudio (G) 
Lezama (A) 
Derio (B) 
Lujua (E) 

Zamudio (L) 
Zamudio (L, G), Lezama (A, G) 
Derio (G) 
Erandio (G) 
Lujua (G) 
Erandio-E (G), Lejona (G) 
Lujua (E) 
Sondica (G) 
Derio (B), Asúa (G) 

Zamudio (L, G), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua (E, G) 
Lezama (A, G) 
Zamudio (L, EAEL), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (L), Lujua (E) 

Parece que en Zamudio la forma más usada es siren; en Derio, la más empleada es siran. 

I-13-i yat Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E, G), 

I-13-m 

I-13-f 

I-14-r 

I-14-m 

I-14-f 
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Lejona (G) 
yata Derio (B) 
dat Zamudio (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona 

(G) , 

daste Lezama (G) 
dakit Lujua (E) 

yatak 
yatek 

yatana 
yatan 

yatzu 
datzu 

yak 
yatak 
yataa 
dak 

yana 
yatan 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (G), Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B) 

Zamudio (L), Sondica (G), Lejona (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), 

Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L), Derio (B), Lujua (G) 
Lezama (A) 
Lujua (E) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A) 



yataan 
dana 

Lujua (E) 
Lujua (G) 

Nuestro colaborador en Derio, T. Bustinza, anotó aquí un doble signo de interrogación. 

I-15-i yako Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E, G), 
Lejona (G) 

dako Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), 
Asúa (G), Lejona (G) 

En Aditza bizkaieraz, sólo se consigna, para Lujua, yako; en la carta que me escribió Gaminde, las 
dos formas. 

I-15-m 

I-16-i 

I-16-m 

I-17-c 

I-18-i 

I-18-m 

I-19-i 

I-19-m 

I-20-r 

I-20-m 

I-20-f 

yakok 

yaku 

daku 
dakue 
dakigu 

yakuk 

yatzue 

datzue 

datzude 

yakie 
yake 
yate 
dakie 
dak(i)e 
dake 
daki 

yakiek 
yakik 

yatas 
yates 
yastes 
dates 
dastes 
da(s)teas 

yatasak 
yatesak 
yatak 

yatzus 
datzus 

yasak 
yatasak 
yataas 
dasak 

yasana 
dasena 

Zamudio (L, G), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E), 
Lejona (G) 

Zamudio (G), Lezama (G), Lujua (G), Erandio (G), Lejona (G) 
Derio (G), Asúa (G) 
Lujua (E) 

Zamudio (L, G), Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (G), 
Lejona (G) 

Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G, en la carta), 
Erandio (G), Asúa (G), Lujua (G) 

Erandio-E (G) 

Zamudio (L), Sondica (G) 
Derio (B), Lujua (G), Lejona (G) 
Lujua (E) 
Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Sondica (G), Lujua (E) 
Lujua (G). Así en la carta; en Aditza bizkaieraz, dake/yake. 
Lujua (G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
Erandio (G), Asúa (G) 

Zamudio (L, G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Sondica (G), Lejona (G) 
Lezama (G) 
Zamudio (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa(G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B) 
Zamudio (G) 
Lujua (E) 

Zamudio (L), Sondica (G), Lejona (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), 

Asúa (G), Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A) 
Lujua (E) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 
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I-21-i 

I-22-i 

I-23-c 

I-24-i 

1-24-m 

I-24-f 

I-25-i 

yakos 

dakos 

yakus 
dakus 

yatzues 
yatzuse 
datzues 

datzu(d)es 
datzudes 

yakies 
yakes 
yates 
dakies 
dakes 
dakis 

yakiesak 
yakeesak 

yakiesana 
yakeesak 

yatan 
yaten 
yasten 
yakiten 
akiden 
daten 
saten 
naten 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E), 
Lejona (G) 

Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), 
Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L), Sondica (G), Lejona (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), 

Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L), Lezama (G), Sondica (G) 
Lejona (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Lujua (G), Asúa (G), Lejona 

(G) 
Erandio (G) 
Erandio-E (G) 

Zamudio (L), Sondica (G) 
Lezama (A), Derio (B), Lejona (G) 
Lujua (E) 
Zamudio (L, G), Lezama (G) 
Lujua (G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
Derio (G), Erandio (G), Asúa (G) 

Zamudio (L, G) 
Lezama (A), Derio (B) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (G), Sondica (G), Lujua (G), Lejona (G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 
Erandio (G) 
Asúa (G) 
Derio (G) 
Lujua (G) 

Respecto a las formas con n- inicial, véase la observación a la flexión 1-30-i. 

1-25-m 

1-25-f 

1-26-r 

1-26-m 

1-26-f 

1-27-i 
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yataan 

yatanan 

yatzun 
yakisun 
akixun 
datzun 
satzun 
natzun 

yataan 
yaken 

yatanan 
yakena 

yakon 

yakion 
akion 

Zamudio (L), Lezama (A) 

Zamudio (L), Lezama (A) 

Zamudio (L, G), Sondica (G), Lujua (G), Lejona (G) 
Lejona (G) 
Erandio (G) 
Lezama (G), Asúa (G) 
Derio (G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Lejona (G) 

Lejona (G) 
Erandio (G) 



dakon 
sakon 
nakon 

1-27-m yakoan 
yakuan 

1-28-i yakun 
yaskun 
yakiun 
akigun 
dakun 
sakun 

1-29-c yatzuen 

yakisuen 
akixuen 
datzuen 
satzuen 
natzuen 

1-30-i yakien 
yakeen 
yaken 
akien 
dakin 
sakiin 
nakien 

1-31-i yatasan 
yatesan 
yatesen 
yastesan 
yakitesen 
akidesan 
datesan 
satesan 

1-32-r yatzusan 
yatzusen 
yakisusen 
akixusen 
datzusen 
satzusen 

1-32-m yataasan 
yakesan 

1-32-f yatasanan 
yakesena 

1-33-i yakosan 

yak(i)osen 
akiosen 

Asúa (G) 
Derio (G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L, G), Sondica (G), Lujua (G), Lejona (G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 
Erandio (G) 
Asúa (G) 
Derio (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (A), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E, 
G), Lejona (G) 

Lejona (G) 
Erandio (G) 
Lezama (G), Asúa (G) 
Derio (G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (G), Sondica (G), Lejona (G) 
Lezama (A), Lujua (E) 
Derio (B), Lujua (G), Lejona (G) 
Erandio (G) 
Asúa (G) 
Derio (G) 
Lujua (G). Así en la carta; en Aditza bizkaieraz, yaken, aunque 

hay otras flexiones con n- inicial. «n-ez hasirik formak ha­
rrigarriak badira ere hala ditut grabaturik», me advierte Ga­
minde. 

Zamudio (L) 
Zamudio (G), Sondica (G), Lujua (G) 
Lejona (G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 
Erandio (G) 
Asúa (G) 
Derio (G) 

Zamudio (L), Lujua (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Sondica (G), Lejona (G) 
Lejona (G) 
Erandio (G) 
Asúa (G) 
Derio (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B), Sondica (G), Lujua 
(E, G) 

Lejona (G) 
Erandio (G) 
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dakosen Asúa (G) 
sakosen Derio (G) 

1-34-i yakusan Zamudio (L) 
yakusen Zamudio (G), Lezama (G), Sondica (G), Lujua (G), Lejona (G) 
yakiusen Lejona (G) 
akigusen Erandio (G) 
dakusen Asúa (G) 
sakusen Derio (G) 

1-35-c yatzuesan Zamudio (L, G), Lezama (G), Sondica (G) 
yatzuesen } Lejona (G) yakisuesen 
yatzusen Lujua (G) 
akixuesan Erandio (G) 
datzuesan Asúa (G) 
satzuesen Derio (G) 

1-36-i yakiesan Zamudio (L, G), Lezama (G), Sondica (G), Lujua (G-carta) 
yakiesen Lezama (G), Lejona (G) 
yakesen Lejona (G) 
yakesan Lujua (G-Aditza) 
akiesan Erandio (G) 
dakisen Asúa (G) 
sakiesen Derio (G) 

1-36-m yakiesan Zamudio (G) 
yakeiasan Lezama (A), Lujua (E) 
yakeesan Derio (B) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro II de Zamudio. Variantes empleadas en la 
, subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

I1-1-r nosu Zamudio (L), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio-E (G), 
Lejona (G) 

dostesu Zamudio (G), Lezama (G), Asúa (G) 

I1-1-m nok Zamudio (L), Lujua (G) 

I1-1-f nona Zamudio (L), Lujua (G) 

I1-2-i neu Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua (E, 
G), Erandio-E (G), Lejona (G) 

nau Derio (B), Lujua (E) 
dost Zamudio (G) 
deust Asúa (G) 
deuste Lezama (G) 

I1-2-m nayok Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

I1-2-f nayona Zamudio (L) 
nayon Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

I1-3-c nosue Zamudio (L), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Lejona (G) 
nosude Erandio-E (G) 
dostesue Zamudio (G), Lezama (G), Asúa (G) 

I1-4-i neurie Zamudio (L) 
neuri(e) Derio (G) 
neure Lujua (E, G) 
neudie Sondica (G) 
neude Lujua (G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
naue Lezama (A), Lujua (E) 
nabe Derio (B), Lujua (E) 
dostie Zamudio (G) 
dosti Asúa (G) 
deustie Lezama (G) 

I1-5-r saitut Zamudio (L), Derio (G), Lujua (G), Erandio (G) 
saitute Sondica (G) 
saitudes Lejona (G) 
dotzut Zamudio (G), Lezama (G), Asúa (G) 

I1-5-m aut Zamudio (L) 
eut Lujua (G) 

I1-5-f aunat Zamudio (L). «Aunat geiago erabilten da» (Loroño) 
aut 
euten Lujua (G) 

I1-6-m au Zamudio (L), Derio (B) 
eu Lezama (A), Derio (B) 

I1-8-r saitue Zamudio (L), Derio (B) 
saitues Lezama (A) 

I1-9-r dot Zamudio (L, G, Erizk, EAEL), Lezama (A, G, Erizk), Derio (B, 
G, Erizk), Lujua (E, G, Erizk), Sondica (G, Erizk), Lejona (G, 
Erizk), Erandio (G), Asúa (G) 

I1-9-m yoat Zamudio (L, G), Lujua (G) 
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II-lO-r dosu 

II-lO-m dok 

II-lO-f dona 

II-ll-i deu 

dau 

Zamudio (L, G, EAEL) , Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), 
Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (L), Lujua (G) 

Zamudio (L), Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (A, G, Erik), Derio (G), Lujua (E, G, 
Erizk) , Sondica (G, Erizk) , Erandio (G, Erizk) , Lejona (G, 
Erizk), Asúa (G) 

Zamudio (EAEL), Derio (B), Lujua (E) 

En Euskera (<<Erizkizundi lrukoitza») pone que se emplea deu en 48 pueblos del dialecto vizcaíno: 
«Txorierr., Gemikald. geien». 

II-ll-m 

II-ll-f 

II-12-i 

II-12-m 

II-13-c 

yok 

yona 
yon 

dogu 
du 

due 

yoguk 
yuagu 
yuk 

dosue 

dosude 
dosube 

Zamudio (L, G), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (G, EAEL), Lezama (A, G), Sondica (G), Lujua (G), 

Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 
Derio (G), Sondica (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (E) 
Zamudio (G), Lezama (A), Derio (B), Lujua (G) 

Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Erandio-E (G) 
Lujua (E) 

En Zamudio, las respuestas para el EAEL fueron: para «matáis», iltzen dosues; para «habéis matado», 
il in dozu ?? [sic]. 

II-14-i deure 
deude 

deudie 
deudi 
deurie 
daurie 
dabe 
daue 

Zamudio (L, G) 
Zamudio (Erizk), Lezama (Erizk), Lujua (G, Erizk) , Sondica 
(Erizk), Erandio (Erizk), Erandio-E (G), Lejona (G, Erizk) 
Derio (Erizk), Sondica (G) 
Erandio (G), Asúa (G) 
Lezama (G), Derio (B, G, Erizk), Sondica (G) 
Lezama (A) 
Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
Lujua (E) 

En los resultados del «Erizkizundi Irukoitza», publicados en Euskera, pone que deude se emplea en 
29 pueblos «Txorierr., Bilb.-ing. geien». 

II-14-m yeurek Zamudio (L, G) 

II-15-r 

II-16-i 

II-16-m 
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yeudek Lujua (G) 
yuek Zamudio (L) 

gosus 

gaitu 
gaitus 
geitus 
gaus 
dosku 

gaitusak 

Zamudio (L), Lujua (L) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Derio (G), Sondica (G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
Lujua (G) 
Zamudio (L) 
Zamudio (G), Lezama (G), Asúa (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B) 



I1-18-i gaitue Zamudio (L), Sondica (G), Erandio-E (G) 
gaitues Derio (G), Lejona (G) 
geitus Lujua (G) 
doskue Zamudio (G), Lezama (G), Asúa (G) 

I1-19-c saituedas Zamudio (L) 
saitudese Lejona (G) 
saitudesie Sondica (G) 
saituet Derio (G), Lujua (G), Erandio-E (G), Asúa (G) 
dotzuet Zamudio (G), Lezama (G) 
tzuet Lezama (G) 

I1-20-c saituese Zamudio (L) 
saitues Lezama (A), Lujua (E) 
saitue Zamudio (L), Derio (B) 

I1-22-c saituese Zamudio (L) 
saitues Lezama (A) 
saituee Derio (B) 

I1-23-i dodas Zamudio (L), Derio (B), Sondica (G), Lujua (E, G), Lejona (G) 
dotas Zamudio (G) 
doas Zamudio (EAEL, Lezama (G), Erandio (G), Asúa (G) 
dotes Derio (G) 

I1-24-r dosus Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

I1-24-m dosak Zamudio (L), Lujua (G) 

I1-24-f dosana Zamudio (L) 
dosena Lujua (G) 

I1-25-i deus Zamudio (L), Asúa (G) 
daus Lezama (A), Derio (B) 
ditu Zamudio (L, G), Lujua (E) 
ditus Zamudio (G), Lezama (G) 
deitu Sondica (G), Lejona (G) 
deitus Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), Lejona (G) 
dotu Derio (G) 

I1-25-m yosak Zamudio (L, G), Lezama (A), Derio (B) 

II-26-i dogus Zamudio (L) 
dus Zamudio (G), Lezama (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G), 

Lejona (G) 
dues Sondica (G), Derio (G) 

I1-27-c dosues Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B, G), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Erandio (G), Asúa (G) 

dosudes Erandio-E (G) 
dosuse Lejona (G) 

I1-28-i deures Zamudio (L) 
deudis Asúa (G) 
deitues Lujua (G), Erandio (G) 
eitues Lezama (A) 
deituse Lejona (G) 
deitue Sondica (G) 
ditues Zamudio (G), Lezama (G) 
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ditue 
(do)tue 
dabes 

Derio (B), Lujua (E) 
Derio (G) 
Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 

En Zamudio, para el EAEL, se respondió a la frase «no se han llevado los cuchillos» así estires eroan 
kutxilloak» . 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro nI de Zamudio. Variantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

I1I-l-r dostesu Zamudio (L, G). Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

deustesu } Zamudio (L) 
daustesu 

I1I-l-m dostek Zamudio (L), Lujua (G) 
deustek } Zamudio (L) 
daustek 

I1I-l-f dostena Zamudio (L), Lujua (G) 
deustena } Zamudio (L) 
daustena 

I1I-2-i deust Zamudio (L), Sondica (G), Lujua (E, G), Erandio (G), Asúa (G), 
Lejona (G) 

deuste Lezama (A, G) 
daust Derio (B), Lujua (E) 
dost Zamudio (G), Derio (G) 

I1I-2-m yeustak Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
yeustek Zamudio (L) 
yostek Zamudio (L, G), Lujua (G) 

I1I-3-c deustesue Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 
daustesue Zamudio (L) 
daustasue Derio (B), Lujua (E) 
dostesue Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 

Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

I1I-4-i deustie Zamudio (L), Lezama (G), Sondica (G) 
deusti Erandio (G) 
dostie Zamudio (L, G) 
dosti Derio (G), Asúa (G) 
deuste Lujua (E, G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
dauste Derio (B), Lujua (E) 
doste Lezama (A) 

I1I-4-m yeustiek Zamudio (L) 
yostiek Zamudio (L, G) 
yostik Lujua (G) 
yustiek Derio (B) 
yeustek Lezama (A), Lujua (E) 

yeustiena } Zamudio (L) 
yostiena 

I1I-4-f 

yeustene Lezama (A) 

I1I-5-r deutzut Zamudio (L), Sondica (G) 
dotzut Zamudio (G, Erizk), Lezama (G, Erizk), Derio (G, Erizk), Lujua 

(G, Erizk), Sondica (G, Erizk), Erandio (G, Erizk), Lujua (G, 
Erizk), Asúa (G) 

duet } Zamudio (L) 
duat 

I1I-5-m 

(d)eut Lujua (G) 

I1I-5-f deutena Zamudio (L) 
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-----------------------------------------------------------------------------------------

I1I-6-m 

I1I-9-i 

U-9-m 

I1I-lO-r 

U-lO-m 

U-lO-f 

I1I-ll-i 

duenat 

due 
deue 
deuk 

dotzet 

tzet 
deutzet 
dautzet 

yeutzeat 
yotzeat 
yotzetek 
yeutzat 
yautzat 
txeat 

dotzesu 

tzesu 
deutzesu 
dautzesu 

dotzek 

dotzena 

dautzo 
deutzo 
dotzo 

deutzu 
dotzu 
deutso [sic J 
-autzo 
-otzo 
tzo 

Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A) 
Lujua (E) 
Derio (B) 

Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (G) 

} Zamudio (L) 

} Zamudio (L) 

Lujua (G) 
Lezama (A) 
Derio (B) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L), Asúa (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Eran­
dio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

Zamudio (G) 

} Zamudio (L) 

Zamudio (L), Lujua (G) 

Zamudio (L), Lujua (G) 

Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
Lezama (A, Erizk) 
Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G, Erizk), Lujua 

(G), Erandio (G, Erizk), Asúa (G), Lejona (G) 

} Lujua (E) 

Lejona (Erizk) 
Derio (Erizk) 
Zamudio (Erizk), Lujua (Erizk) 
Zamudio (G) 

Las formas del «Erizkizundi Irukoitza» responden a la frase «si él se lo trajera a él», para la que las 
formas anotadas fueron las siguientes: en Zamudio y Lujua, botzo; en :Sondica y Erandio, badotzo; en 
Lezama, badeutzo; en Lejona badeutso, y en Derio, bautzo. 

I1I-ll-m yeutzak Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

I1I-12-i 

I1I-12-m 
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yeutzek Lujua (G) 
yotzek Zamudio (L) 
yotzak Lujua (E) 
txek Zamudio (G) 

dotzegu 
dotzu 
dotzue 
dautzegu 
tzu 

yotzeguk 
yautzeguk 
yeutzuk 
tzuk 

Zamudio (L), Lujua (G) 
Zamudio (G), Lezama (G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 
Derio (G), Sondica (G) . 
Zamudio (L) 
Lezama (G), Asúa (G) 

} Zamudio (L) 

Lujua (G) 
Zamudio (G) 



1I1-13-c dotzesue Zamudio (L), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

deutzesue } Zamudio (L) 
dautzesue 
tzesue Zamudio (G) 

I1-14-i dotzie Zamudio (L), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G) 
dotzi Erandio (G), Asúa (G) 
dotze Erandio-E (G) 
dautzie Derio (B) 
dautze Lujua (E) 
deutze Lezama (A), Lujua (E), Lejona (G) 
tzie Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G) 

I1-14-m yotziek } Zamudio (L) 
yeutziek 
yeutzik Lujua (G) 
txiek Zamudio (G) 

1I1-16-i dosku Zamudio (G), Lezama (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), 
Asúa (G), Lejona (G) 

doskue Derio (G) 
deusku Zamudio (L) 

1I1-17-c deuskusue Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 
dauskusue Derio (B), Lujua (E) 

1I1-18-i deuskue Zamudio (L), Lezama (Erizk), Lujua (Erizk), Lejona (Erizk) 
doskue Zamudio (Erizk), Lezama (G), Derio (G), Sondica (Erizk), Lujua 

(G), Erandio (G, Erizk), Asúa (G), Lejona (G) 
dosku Zamudio (G), Sondica (G) 

1I1-19-c dotzuet Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lujua (G) 

dotzudet Erandio (G) 
deutzuet } Zamudio (L) 
dautzuet 
tzuet Lezama (G), Derio (G) 

1I1-23-i dotziet Zamudio (L, G), Derio (G), Sondica (G) 
dotzit Asúa (G) 
dotzet Lujua (G), Erandio (G), Lejona (G) 
dautziet } Zamudio (L) 
deutziet 
tziet Zamudio (G) 
tzet Lezama (G) 

1I1-23-m yotziet } Zamudio (L) 
yeutziet 
yeutzet Lezama (A) 
yautzet Derio (B) 
txiet Zamudio (G) 

1I1-25-i dotzie Zamudio (L, G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G) 
dotzi Asúa (G) 
dotze Erandio (G), Lejona (G) 
deutzie } Zamudio (L) 
dautzie 
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deutze Lezama (A), Lujua (E) 
dautze Derio (B), Lujua (E) 
tzie Lezama (G) 

111-26-i dotziegu Zamudio (L) 
(do)tzegu Asúa (G) 
dotzu Zamudio (G), Erandio (G), Lejona (G) 
dotzue Derio (G), Sondica (G), Lujua (G) 
deutziegu Zamudio (L) 
tzu Lezama (G) 

111-28-i dotzie Zamudio (L, G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Asúa (G) 
dotzi Erandio (G), Asúa (G) 
dotze Erandio-E (G), Lejona (G) 
deutzie Zamudio (L) 
dautzie Zamudio (L), Derio (B) 
dautze Lujua (E) 
deutze Lezama (A), Lujua (E) 
tzie Lezama (G) 

111-28-m yotxiek } Zamudio (L) yeutxiek 
yeutzeek Lezama (A), Lujua (E) 
yeutziek Derio (B) 
txiek Zamudio (G) 

111-28-f yotxiena } Zamudio (L) yeutxiena 
yeutzene Lezama (A), Lujua (E) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Zamudio. Variantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

IV-l-r dostesus Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

deustesus } Zamudio (L) daustesus 

IV-l-m dostesak Zamudio (L), Lujua (G) 
deustesak } Zamudio (L) daustesak 

IV-l-f dostesana Zamudio (L), Lujua (G) 
deustesana } Zamudio (L) daustesana 

IV-2-i deustes Zamudio (L), Lezama (A), Sondica (G), Lujua (E, G), Erandio 
(G), Asúa (G), Lejona (G) 

deustas Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
daustas Lujua (E) 
dostes Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G) 

IV-2-m yeustasak Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
yostesak Zamudio (G), Lujua (G) 

IV-3-c dostesues Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Erandio (G), 
Asúa (G), Lejona (G) 

dostesus Lujua (G) 
deustesues Zamudio (L), Lezama (A) 
daustasues Derio (B) 

IV-4-i deusties Zamudio (L), Sondica (G) 
deustis Derio (G), Erandio (G), Asúa (G) 
deustes Lujua (G), Erandio-E (G), Lejona (G) 
dosties Zamudio (L, G), Lezama (G) 

IV-4-m yeustiesak Zamudio (L) 
yostiesak Zamudio (G), Lujua (G) 

IV-5-r dotzutes Zamudio (G), Derio (G), Lejona (G) 
dotzudes Sondica (G), Erandio (G) 
dotzudas Lujua (G) 
dotzues Asúa (G) 
deutzudas Zamudio (L) 
tzutes Derio (G) 
tzuas Lezama (G) 

IV-5-m duedas } Zamudio (L) duadas 
deusat Lujua (G) 

IV-5-f deuanas Zamudio (L) 
deusena Lujua (G) 

IV-6-r deutzus Zamudio (L) 
dautzus Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
dotzus Zamudio (L), Lezama (A) 

IV-6-m deuas Zamudio (L), Lujua (E) 
dues Zamudio (L). Más usada que deuas. 
duesak Lezama (A) 

613 



IV-9-m yotxeasat } yeutxeasat Zamudio (L) 
yautxeasat 
yotzesat Lujua (G) 
txeatesak Zamudio (G) 

IV-ll-i deutzas Zamudio (L), Lujua (E) 
dotzos Zamudio (L), Lezama (A) 
deutzos Zamudio (L) 
dautzos Derio (B), Lujua (E) 
deutzus } Lujua (E) 
dotzus 

IV-ll-m yotzesak } Zamudio (L) 
yeutzasak 
yeutzesak Lujua (G) 
txesak Zamudio (G) 

IV-12-m yotzegusak 

} yeutzegusak Zamudio (L) 
yautzegusak 
yeutzusek Lujua (G) 
txusek Zamudio (G) 

IV-14-m yotziesak } Zamudio (L) yautziesak 
yeutziesak Zamudio (L), Lujua (G) 
txiesak Zamudio (G) 

IV-17-c deuskusues Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 
dauskusues Derio (B), Lujua (E) 

IV-19-c dotzuedas Zamudio (L), Erandio (G) 
dotzuetas Zamudio (G) 
dotzuetes Derio (G) 
dotzudes Sondica (G) 
dotzudas Lujua (G) 
dotzutes Lejona (G) 
dotzues Asúa (G) 
deutzuedas } Zamudio (L) dautzuedas 
tzuas Lezama (G) 

IV-22-c deutzues Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 
dautzues Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
dotzues Zamudio (L) 

IV-28-i deutzies 

} dautzies Zamudio (L) 
dotzies 
deutzes Lezama (A), Lujua (E) 
dautzes Derio (B), Lujua (E) 

IV-28-m yotxiesak Zamudio (L) 
yeutziesak Zamudio (L), Derio (B) 
yeutzesak Lezama (A) 
txiesak Zamudio (G) 
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N-28-f yotxiesana 
yeutziesana 
yeutziesan 
yeutzesan 

} Zamudio (L) 

Derio (B) 
Lezama (A) 

615 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Zamudio. Vanantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

V-l-r 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-3-c 

V-4-i 

V-5-r 

V-5-m 

V-5-f 

V-6-r 

V-6-m 

V-9-i 

nendusun 
nengisun 

nenduan 
ninduan 

nendunen 
nindunan 

nenduan 
ninduan 
nendun 
nengin 
eusten 
osten 
yeusten 
yosten 

nindun 

nendusuen 
nengidusen 

nenduen 
nengien 
eusten 
eustin 
yeustien 
yostien 

sendudasan 
sindudasan 
sengidesen 

indudan 
nauan 

indudan 

sendusun 
sengisen 

enduan 
auan 
iñun 

nendun 

neuen 
neun 
nuen 
nun 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L) 
Lezama (A) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Sondica (G) 
Lujua (G) 
Derio (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G) 
Erandio (G) 
Lezama (G) 
Zamudio (G) 

Lezama (A). Esta flexión no se usa en Zamudio. 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L), Sondica (G) 
Lejona (G) 
Lujua (G), Erandio (G) 
Derio (G), Erandio (G), Asúa (G) 
Lezama (G) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L), Lezama (A) 
Derio (B). Apenas se usa. En su lugar emplean neutzun. 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Lujua (E) 

Zamudio (L), Lezama (A) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (A) 
Derio (B) 

Zamudio (L, Erizk), Derio (Erizk), Lujua (E, G, Eriak), Sondica 
(G, Erizk), Lejona (G, Erizk), Erandio (G, Erizk), Asúa (G) 

Zamudio (G), Lezama (Erizk), Derio (Erizk) 
Lujua (E) 
Zamudio (L), Lezama (A, G), Derio (B) 
Derio (G) 

En Euskera, se resume: nendun en 11 pueblos de Txorierri y Orozko. 

V-9-m nayoan 
nayuan 
ñean 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Lujua (E) 
Zamudio (G) 
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V-9-f nayonan Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 

V-lO-r sendun Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

V-lO-m enduan Zamudio (L) 
endun Lujua (G) 
euan Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
eban Lujua (E) 
doken Lezama (A) 

V-lO-f endun Zamudio (L) 
euanan Zamudio (L), Lezama (A) 
eban Lujua (E) 

V-l1-i euen Zamudio (G), Derio (G) 
eban Zamudio (L), Derio (B) 
eun Lezama (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G) 
uen Lezama (A) 
yeun Lejona (G) 
seun Erandio (G) 

V-l1-m yoan Zamudio (L, G), Lezama (A), Lujua (E) 

V-l1-f yonan Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 

V-12-i gendun Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (B), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

genduan Derio (B), Lujua (E) 
genduen Derio (G) 

V-12-m gayoan Zamudio (L) 
gayuan Lezama (A), Derio (B) 
genduan Lujua (E) 
giñun Zamudio (G) 

V-13-c senduen Zamudio (L, G), Lezama (A, G), Derio (G), Sondica (G), Lujua 
(E, G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

sendu(a)n Derio (B), Lujua (G) 

V-14-i eudien Zamudio (L), Sondica (G), Lujua (E) 
euden Lujua (E, G) 
eudin Erandio (G), Asúa (G) 
eurien Zamudio (G) 
euren Lezama (G) 
eurin Derio (G) 
yauden } Lejona (G) yeden 
seuden Erandio (G) 
eben Zamudio (L), Derio (B) 
euen Lezama (A), Derio (B) 

V-14-m yuen Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (L) 
yeuren Zamudio (G) 

V-15-m ginduasen Zamudio (L) 
ginduasan Derio (B) 
genduasan Lezama (A) 

V-16-i gendusan Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
gendusen Sondica (G) 
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gengisen Lejona (G) 
euskuen Derio (G) 
euskun Lujua (G), Asúa (G) 
oskun Erandio (G) 
yeuskun Lezama (G) 
yoskun Zamudio (G) 

V-16-m ginduasan Zamudio (L) 
giñuasan Lezama (A) 
gaituen Derio (B) 

V-18-i gendusen } Zamudio (L) gindusen 
genduesan Sondica (G) 
gengiesen Lejona (G) 
euskuen Derio (G) 
euskun Lujua (G), Asúa (G) 
oskuen Erandio (G) 
yeuskuen Lezama (G) 
yoskun Zamudio (G) 

V-19-c senduedasan Zamudio (L), Lujua (E) 
sinduedasan Derio (B) 
senduesan Lezama (A) 

V-23-i nendusan Zamudio (L), Lujua (G) 
nendusen Sondica (G), Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 
neusen Zamudio (G), Derio (G) 
nuesen Lezama (G) 
nebasan Zamudio (L) 

V-24-r sendusen Zamudio (1, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Erandio 
(G), Asúa (G), Lejona (G) 

sendusan Zamudio (L), Lujua (G) 

V-24-m enduasan Zamudio (L) 
endusen Lujua (G) 

V-25-i situsen Zamudio (G) 
situsan Zamudio (L) 
seitusen Erandio (G), Lejona (G) 
seituen Sondica (G) 
itusen Lezama (G) 
tusen Derio (G) 
ebasan Zamudio (L), Derio (B), Lujua (E) 
uesan Lezama (A) 
euesn Asúa (G) 
yeusen Lejona (G) 
eitun Lujua (G) 

V-26-i gendusen Zamudio (1, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (E), 
Erandio (G), Asúa (G), Lejona (G) 

gendusan Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G). En Zamudio, 
menos usada que gendusen. 

V-28-i situesan Zamudio (L) 
situesen Derio (B) 
situsen Zamudio (G) 
seituesan Lejona (G) 
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seituesen 
seituen 
ituesan 
ebesan 
uesan 
eudiesan 
yedesan 
eitun 

Erandio (G) 
Sondica (G) 
Lezama (G) 
Zamudio (L), Lujua (E) 
Lezama (A) 
Asúa (G) 
Lejona (G) 
Lujua (G) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Zamudio. Variantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-3-c 

VI-4-i 

VI-4-m 

VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-5-f 

VI-6-r 

VI-6-m 

VI-6-f 

VI-9-i 

eustan 
eusten 
osten 
yeusten 
yosten 

yeustan 
yostean 

seustien 
seusten 

eustien 
eusten 
eustin 
yeustien 
ye(u)sten 
yostien 

yeustien 
yeusten 
yostien 

yeustienan 
yeustenan 

neuntzun 

neutzun 
notzun 
nontzun 
nuntzun 

neuan 
nuen 
euten 

neuan 
eutena 

eutzun 

euan 

eunan 

neuntzan 
neutzan 
neuntzen 

neutzen 
neuntsen [sic] 
nontzen 
nuntzen 
nuntzun 
nintzen 

} 

Zamudio (L, EAEL), Asúa (A), Derio (B), Lujua (E) 
Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G) 
Derio (G), Erandio (G) 
Lezama (G), Lejona (G) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L), Sondica (G) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G), Erandio (G) 
Derio (G), Erandio (G), Asúa (G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Zamudio (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (A) 

Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G, Erizk), Lejona (G, Erizk) 

Zamudio (L), Asúa (G) 
Zamudio (Erizk), Lezama (Erizk) 
Derio (Erizk) 
Erandio (Erizk), Lejona (Erizk) 

Zamudio (L), Lujua (E) 
Lezama (A), Derio (B) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (E) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

Lezama (A) 

Zamudio (L) 

Zamudio (G), Lezama (Erizk), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G, 
Erizk), Erandio (G, Erizk), Lejona (G) 

Asúa (G) 
Lejona (Erizk) 
Zamudio (Erizk) 
Derio (Erizk) 
Sondica (Erizk) 
Lezama (G) 
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En los cuadernos del «Erizkizundi Irukoitza» correspondientes a Lezama, Lujua, Derio y Sondica, la 
inicial es ñ-, a causa del verbo que antecede, egin (eiñ). En Euskera, se resume: neuntzen en 21 pueblos 
de Txorierri y alrededores de Bilbao. 

VI-9-m neuntxean 

VI-lO-r 

VI-lO-m 

VI-ll-i 

VI-ll-m 

VI-ll-f 

VI-12-i 

VI-12-m 

VI-13-c 

VI-14-i 
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neutzean 
nentxean 
nayotzan 

seuntzen 

seuntzan 
sintzen 
tzesun 

eutzan 
euntzen 

eutzan 
eutzen 
eutzon 
tzen 
yeutzen 
yeutzon 

yotzean 
yeutzean 
yotxean 
yeutzan 

yotzenan 
yeutzenan 
yeutzanan 

geuntzan 
geuntzen 

geutzen 
gintzen 
tzegun 

geuntxean 
gentxean 
geutzen 

seuntzien 
seuntzeen 
seuntzen 
seuntzin 
sintzien 
seutzen 
yeutzesuen 
tzesuen 

eutzien 
eutzen 
eutzin 
yeutzien 
yeutzen 
tzien 

} Zamudio (L) 

Zamudio (G) 
Lezama (A) 

Zamudio (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), 
Lejona (G) 

Zamudio (L) 
Lezama (G) 
Asúa (G) 

Zamudio (G) 
Lujua (G) 

Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 
Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), Asúa (G) 
Zamudio (L), Lezama (A), Derio (B, G) 
Zamudio (G) 
Lejona (G) 
Lezama (G) 

} Zamudio (L) 

Zamudio (G) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E) 

} Zamudio (L) 

Lezama (A), Lujua (E) 

Zamudio (L), Derio (B) 
Zamudio (L, G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G), 

Lejona (G) 
Lezama (A) 
Lezama(G), Lejona(G) 
Asúa (G) 

Zamudio (L) 
Zamudio (G) 
Lezama (A) 

Zamudio (~), Derio (B), Sondica (G) 
Lejona (G) 
Lujua (G), Erandio (G) 
Derio (G) 
Lezama (G) 
Lezama (A), Lujua (E) 
Lezama (G) 
Asúa (G) 

Zamudio (L), Derio (G), Sondica (G) 
Lezama (A), Derio (B), Lujua (E, G), Erandio (G) 
Asúa (G) 
Lezama (G) 
Lejona (G) 
Zamudio (G) 



VI-14-m yeutxien } Zamudio (L) 
yotzien 
yeutzen Zamudio (A), Derio (B), Lujua (E) 
txien Zamudio (G) 

VI-16-i euskun Zamudio (L), Lujua (G), Asúa (G) 
euskuen Derio (G) 
oskun Sondica (G), Erandio (G) 
yeuskun Lezama(G), Lejona(G) 
yoskun Zamudio (G) 

VI-18-i euskuen Zamudio (L), Derio (G) 
euskun Lujua (G), Asúa (G) 
oskuen Sondica (G), Erandio (G) 
yeuskuen Zamudio (G), Lejona (G) 
yoskun Zamudio (G) 

VI-19-c neuntzuen Zamudio (L, G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Lejona (G) 

nentzuen Lujua (G) 
neutzuen Zamudio (L), Asúa (G) 

VI-23-i neuntzien Zamudio (L, G), Gavica (G), Sondica (G) 
neuntzeen Lejona (G) 
neuntzen Lujua (G), Erandio (G) 
neuntzin Derio (G) 
nintzien Lezama (G) 
neutzien Zamudio (L) 
neutzin Asúa (G) 

VI-23-m neutxien } notxien Zamudio (L) 
nayeutxien 
nentxien Zamudio (G) 
nayotzen Lezama (A) 

VI-24-m euntzien Zamudio (L) 
eutzien Zamudio (L), Derio (B) 
eutzen Lezama (A), Lujua (E) 

VI-25-i eutzien Zamudio (L), Sondica (G) 
eutzen Lujua (G), Erandio (G) 
eutzin Derio (G), Asúa (G) 
yeutzien Lezama (G) 
yeutzen Lejona (G) 
tzien Zamudio (G) 

VI-26-m geuntzen Zamudio (L), Lujua (G), Erandio (G) 
geuntzan Zamudio (L) 
geuntzeen Lejona (G) 
geuntzien Zamudio (G), Sondica (G) 
geuntzin Derio (G) 
gintzien Lezama (G) 
gintzen Lejona (G) 
tzegun Asúa (G) 

VI-28-i eutzien Zamudio (L), Derio (G), Sondica (G) 
eutzen Lujua (G), Erandio (G) 
eutzin Asúa (G) 
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yeutzien 
yeutzen 
tzien 

Lezama (G) 
Lejona (G) 
Zamudio (G) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Zamudio. Variantes empleadas en la 
subvariedad meridional de la variedad de Plencia 

VII-3-c 

VII-5-r 

VII-5-m 

VII-5-f 

VII-7-r 

seustiesan 
seustesan 
seustesen 

neuntzusen 

neutzusen 
neuntzusan 
neutzusan 

neuasan 
(n)eutesan 

neuasan 
(n )eutesana 

geuntzusan 
geutzusan 

Zamudio (L) 
Lezama (A), Derio (B) 
Lujua (E) 

Zamudio (G), Lezama (G), Derio (G), Sondica (G), Lujua (G), 
Erandio (G), Lejona (G) 

Asúa (G) 

} Zamudio (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L) 
Lujua (G) 

Zamudio (L), Derio (B) 
Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 

VII-7-m geuasan Zamudio (L) 
guasan Lujua (E) 

Nuestro colaborador de Lezama, P. Artabe, nos dio para esta flexión, la misma forma de la flexión 
VII-7-r, geutzusan. 

VII-9-i neuntzesan 

VII-ll-i 

VII-19-c 

VII-23-i 

neuntzasan 
neuntzesen 
nintzesan 
neutzesan 
neutzasan 

eutzasan 
eutzesan 

neuntzuesan 
neuntzuesen 
neuntzusen 
neutzuesan 

neuntziesan 
neuntzesan 
neuntziesen 
neuntzeesen 
nintz(i)esan 
neutziesan 

Zamudio (G), Sondica (G), Lujua (G), Erandio (G) 
Zamudio (L) 
Derio (G), Lejona (G) 
Lezama (G) 
Asúa (G) 
Zamudio (L) 

Zamudio (L), Derio (B) 
Zamudio (L), Lezama (A), Lujua (E) 

Zamudio (L, G), Sondica (G), Erandio (G) 
Lezama (G), Derio (G), Lejona (G) 
Lujua (G) 
Zamudio (G), Asúa (G) 

Zamudio (L, G), Sondica (G) 
Lujua (G), Erandio (G) 
Derio (G) 
Lejona (G) 
Lezama (G) 
Asúa (G) 
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V ARIEDAD DE PLENCIA 

Subvariedad nororiental 



A L A V A 

Situación de la subvariedad nororiental de la variedad de Plencia, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de 
la zona vascófona, 
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Subvariedad nororiental de la variedad de Plencia, con indicación del número de vascófonos de cada uno de los municipios de 
que consta. 
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SUBV ARIEDAD NORORIENTAL DE LA VARIEDAD DE PLENCIA 

Introducción 

Tal como hemos indicado en la «Introducción» de la variedad de Plencia, en la que hemos tratado 
de justificar la integración en esta variedad de los pueblos de Munguía y Maruri (Jatabe), los cuales 
Bonaparte había incluído en la variedad de Guernica, hemos considerado esta subvariedad nororiental 
formada por dichos pueblos juntamente con los de Gatica, Lauquíniz y Urdúliz, que ya Bonaparte con­
sideraba pertenecientes a la variedad de Plencia. A continuación indicamos el número de vascófonos de 
cada uno de estos pueblos: 

Gatica 
Lauquíniz 
Urdúliz 
Munguía 
Maruri 

1.029 vascófonos 
648 vascófonos 

1.650 vascófonos 
7.600 vascófonos 

460 vascófonos 

Butrón, cuya conjuagación se expone en los «Cuadros», es un barrio de Gatica, que tenía, en 1970, 
92 habitantes, todos ellos vascófonos. 

La subvariedad nororiental, que cuenta con unos 11.390 vascófonos, está formada por los pueblos 
situados en la zona media de la cuenca del río Butrón. Los de la zona baja de dicho río están incluídos 
en la subvariedad propia de Plencia, mientras que los de la zona alta del mismo pertenecen a la variedad 
de Guernica. 

En Munguía, el tratamiento familiar no se emplea prácticamente en la actualidad y, en su mayor parte 
se desconoce totalmente, al menos en el núcleo urbano. Nuestro informador, B. Echebarria, se acordaba 
de algunas flexiones que había oído en su casa. Recordaba, por ejemplo, sin dudar, la terminación -na 
(frente a la -n de otros lugares). Rechazaba rotundamente algunas flexiones familiares que se le proponían, 
mientras recordaba haber oído otras, especialmente algunas del verbo auxiliar intransitivo. 

Véase también, en «Fuentes» (Butrón), la indicación de Gaminde referente el escasísimo empleo, en 
dicho lugar -únicamente entre algunos ancianos- del hitano 
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FUENTES 

Butrón (Gatica) (1982) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - «Butroiko euskara», Fontes Linguae Vas­
conum, XIV (1982), pp. 403-460 - Informadores: D. a Bibiana Barandika, de 68 años de edad; D. 
José Barandika, de 60 años; D. a María Bilbao, de 69 años; D.a Ana Fano, de 44 años, y D.

a 
Esther 

Elgóibar, de 23 años - El autor advierte: «Butroen hitanoa bakarrik zahar batzuen artean erabiltzen 
da; horregatik zenbait aditz ezin izan dugu bildu». Por el escasísimo uso de las flexiones hika en toda 
esta zona, las formas recogidas por Gaminde son de gran importancia. 

Butrón (Gatica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 23-25 - Contiene 
algunas flexiones, como las V-16-i y V-18-i, no anotadas en el trabajo anterior. 

Gatica (1974) - RAMON MENDIZABAL (designado por M) - Comunicaciones personales - Me envió las 
- contestaciones a mi «Cuestionario» de formas verbales (Contribuciones a la Dialectología de la 

Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287). 

Gatica (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 13-15 - De las 216 formas 
verbales recogidas por Gaminde en Gatica, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo indicativo 
de los verbos auxiliares, que constituye el objeto de este trabajo. 

Gatica (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde, que antes de 
la publicación de Aditza bizkaieraz, me envió las flexiones de estos pueblos contenidas en dicha obra, 
me proporcionó además flexiones hika recogidas por él en Gatica. 

Lauquíniz (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. n, pp. 18-20 - Las formas 
verbales utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Gatica. 

Lauquíniz (1984, 1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Como en el 
caso de Gatica, Gaminde me envió, juntamente con las flexiones zuka que luego publicó en su Aditza 

, bizkaieraz, flexiones hika no alocutivas - Posteriormente, en 1986, me proporcionó numerosas fle­
xiones alocutivas, que complementan aquellas flexiones. 

Urdúliz (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 28-30 - Las formas 
verbales utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Gatica. 

Urdúliz (1984, 1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Las aportaciones 
de Gaminde tuvieron lugar en forma análoga a las de Lauquíniz. 

Munguía (1974-1982) - PAULINO SOLOZABAL (desigando por S) - Comunicaciones personales - Contes­
taciones a mi antes citado «Cuestionario», en 1974, seguidas de ampliaciones y aclaraciones en los 
años 1979 a 1982. 

Munguía (1983) - PEDRO DE YRIZAR (designado por Y) - Con la valiosa ayuda de D. Paulino Solozabal, 
recogí, en agosto de 1983, en la casa de la familia Echebarria, de Munguía, las flexiones verbales 
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que completaban el modo indicativo de los verbos auxiliares - Informadores: O. Bigen Echebarria, 
de 56 años de edad, y sus hijos. Anteriormente habían sido los informadores de O. Paulino. 

Munguía (1984) - IÑAKI GAMINDE (desigando por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 218-220 - Las formas 
verbales utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Gatica. 

Maruri (1974) - JAIME LARRINAGA YURREBASO (designado por L) - Comunicaciones personales - Contes­
taciones a mi «Cuestionario». 

Maruri (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 213-215 - Las formas 
verbales utilizadas corresponden a las mismas flexiones que en el caso de Gatica. 

Fuentes complementarias: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Urdúliz y Maruri -
Encuestador de ambos pueblos: Nicolás Ormaechea - Informadoras: de Urdúliz, O." Florentina AI­
dekoa, de 58 años de edad; de Maruri, O.a Matea Goidegosarri, de 60 años - Se utilizaron 10 flexiones 
de cada pueblo. 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa (1983) (desigando por EAEL) - Formas verbales de Munguía (1981) 
- Encuestadora: Miren Billelabeitia - Informadora: O.a Santa Erkoreka, 85 años - Formas verbales de 
Achuri (Munguía) (1980) - Encuestador: Sabin Goirigolzarri - Informador: O. Marcos Goirigolzarri, 
de 55 años - Se utilizaron 15 formas verbales de cada uno de los lugares. 
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Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

PRESENTE PASADO 

«yo soy» «yo el'll» 

nas nitzen 
O nok nitzon ;>< 

nona nitzona 

I-l-i,m,f 1-7-i,m,f 

«tú eres>o «tú e ... 

't2 sara siñen , 
as intzen 

1-2-r,m,f 1-8-r,m,f 

«él es» «él el'll» 

da san 
,..,,¡ dok son ,~ 

dona sona 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 

«nosotros somos» «nosotros él'8lllOS» 

'" O gara, gare giñen 5 gosak gitzosan 
'" gitzosana O gosena 
Z 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f 

'" «vosotros sois» «vosotros erais» O 
~ sare siñen O 
'" O 

1-5-c 1-11-c ;> 
«eUos SOIl» «eUos eran» 

'" dire(s) siren 
O 
,..,,¡ dosak sosan ,..,,¡ 
~ dosena sosana 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 

~ 
:::s 

~ 

~ 
,..,,¡ 

'" O 
Z 

'" O 

'" ~ 
,..,,¡ 

CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL . ELLOS ÉL ELLOS 
«él me es» «eUos me son. «él me el'll» «eUos me eran» 

daste, dat dastes asten astesan 
yastek yatesak yaten yatesan 
yastena yatesena yatena yatesena 

1-13-i,m,f 1-19-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te es» «eUos te son. «él te enl» «eUos te eran» 

datzu datzus atzun atzusen 
yak, dak yasak, dasak yan yasan 
yana, dana yasena, dasena yana yasena 

l-l4-r,m,f 1-20-r,m,f 1-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le es» «eUos le SOIl» «él le enl» «eUos le eran. 

dako dakos akon akosan 
yakok yakosak yakon yakosan 
yakona yakosena yakona yakosena 

1-15-i,m,f 1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él nos es» «eUos nos SOIl» «él DOS el'll» «eUos DOS eran» 

daku dakus akun akusen 
yakuk yakusek yakun yakusan 
yakune yakusena yakune yakusena 

l-l6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-i,m,f 

«él os es» «eUos os SOIl» «él os enl» «eUos os eran» 

datzu(e) datzu(e)s atzuen atzuzen 

1-17-c 1-23-c 1-27-c 1-35-c 

«él les es» «eUos les SOIl» «él les el'll» «eUos les eran» 

dake dakes aken akesan 
yakek yakesak yaken yakesan 
yakena yakesena yakena yakesena 

l-l8-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO 11 

ME TE LO NOS 

«yo te he» «yo lo he~ 

s(a)ittut 
dot 

O yot >- aut, eut 
yotena 

11-5-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me hllS» «tú lo hllS» «tú nos hllS» 

nosu dosu gosus 

'i2 nok dok gosak 
nona dona gosena 

II-I-r,m,f 1I-II}-r,m,f 11-15-r,m,f 

«élmeh~ «élteh~ «éllo~ «él nos ha~ 

nau, neu 
sittu 

dau, deu gittu(s) 
...¡ niok yok giosak '¡l! au 

niona yona giosena 

11-2-i,m,f I1-6-r,m,f 1I-11-i,m,f II-16-i,m,f 

«nosotros te hemos» «nosotros lo hemos» 
[/) 

O du ~ sittuu E-< yuk O 
[/) au 
O yune 
Z 

I1-7-r,m,f II-12-i,m,f 

[/) «vosotros me hahéis~ 

>< 
«vosotros lo hahé~ «vosotros nos hahé~ 

O ¡:: nosu(e) dosu(e) gosu(e)s 
O 
[/) 

O 
:> 11-3-c 11-13-c 11-17-c 

«eUos me han» «eUos te han~ «eUosloh~ «eUosnosh~ 

[/) neude, nere deude, dere gittue 
O sittue 
::l neiek yerek, yedek gaiyosak 

naiena 
aue 

yerena, yedena gaiyosena ¡l! 

11-4-i,m,f 11-8-r,m,f 11-14-i,m,f I1-18-i,m,f 

sittu(e)t 

11-19-c 

sittue 

11-20-c 

sittue 

11-21-c 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os he» «yo los he~ 

doas 
yoas 
yoasena 

11-23-i,m,f 

«tú los has» 

dosus 
dosak 
dosena 

I1-24-r,m,f 

«élosh~ «éllos~ 

dittu 
yosak 
yosena 

11-25-i,m,f 

«nosotros os hemos» «nosotros los hemos» 

dus 
yusek 
yusena 

11-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los hahé~ 

dosu(e)s 

11-27-c 

«eUos os han» «eUos los h~ 

dittue, dere 
sittue yesak 

yesena 

11-22-c 11-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO 111 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo he» «yo se lo he (a él)>> 

dotzut dotzet 
O deut yótzet >-

deutena yotzetena 

I1I·5·r,m,f III ·9-i ,m,f 

«tú me lo has» «tú se lo has (a él)>> «tú nos lo has» 

deustesu, dostesu dotzesu doskusu, dosu 

'~ deustek dotzek doskuk 
deustena dotzena doskune 

I1I-I-r,m,f I1I-IO-r,m,f I1I-15-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él nos lo ha» 

deust, dost dotzu deutzo, dotzo dosku 
....¡ ,¡¡,¡ yostek deu yotzek yoskuk 

yostena deun yotzena yoskune 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f I1I-ll-i,m,1 I1I-l6-i,m,f 

«nosotros te lo hemos» «nosotros se lo hemos (a él)>> 
CIl 
O dotzu dotzu ~ 
E-< deuk yotzuk O 
CIl deune yotzune O 
Z 

I1I-7-r,m,f I1I-12-i,m,f 

CIl «vosotros me lo habéis» 

>< 
«vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo habéis» 

O g dostesu(e) dotzesu(e) doskusue, dosue 
CIl 
O 
> I1I-3-c I1I-13-c I1I-17-c 

«eUos me lo ban» «eUos te lo ban» «eUos se lo han (a él)>> «eUos nos lo han» 

CIl deuste, doste dotzue dotze doskue 
O • ....¡ yostek deudek yotzek yoskuek 
....¡ 
¡¡,¡ yostena deudena yotzena yoskuena 

I1I-4-i,m,f I1I-8-r,m,f I1I-l4-i,m,f I1I-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo he» «yo se lo he (a eUos)>> 

dotzet 
dotzuet yotzet 

yotzetena 

I1I-!9-c I1I-23-i,m,f 

«tú se lo has (a eUos)>> 

dotzesu 
dotzek 
dotzena 

I1I-24-r,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (a eUos)>> 

dotze 
dotzue yotzek 

yotzena 

I1I-20-c I1I-25-i,m,1 

«nosotros os lo hemos» «nosotros se lo hemos (a eUos)>> 

dotzu 
dotzu yotzuk 

yotzune 

I1I-21-c I1I-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habéis (a eUos)>> 

dotzesue 

I1I-27-c 

«eUos os lo han» «eUos se lo han (a eUos)>> 

dotze) 

dotzue yotzek 
yotzena 

I1I-22-c I1I-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«)'0 te los he» «yo se kl he (a él)>> 

dotzeas 
O dotzues yotzedas >-

yotzasena 

IV-5-r,m,f IV-9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú nos los has» 

dostesus dotzesus doskusus, dosus 

'i2 deustesak dotzesak doskusek 
deustesena dotzesena doskusena 

IV-l-r,m,f IV-10-r,m,f IV-15-r,m,f 

«él me los h8» «él te los hB» «él se los ha (a él)>> «él nos los hB» 

deustes, dostes dotzos doskus 
..,,;¡ 

yostesak dotzus yotzesak yoskusek '[,IJ 

yostesena yotzesena yoskusena 

IV-2-i,m,f IV-6-r,m,f IV-ll-i,m,f IV-l6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él),. 
CIl 
O dotzus ~ 
E-< dotzus yotzusek O 
CIl yotzusena O 
Z 

IV-7-r,m,f IV-12-i,m,f 

CIl «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (8 él),. «vosotros nos los habéis» 

O 

~ dostesu( e)s dotzesu( e)s doskusu( e )s, dosues 
CIl 
O 
:> IV-3-c IV-13-c IV-17-c 

«eUos me los han» «eUos te los hlD» «eUos se los han (a él)>> «eUos nos los hlD» 

CIl deustes, dostes dotzes doskues O 
:j yostesak dotzues yotzesak yoskusek 
[,IJ yostesena yotzesena yoskusena 

IV-4-i,m,f IV-8-r,m,f IV-14-i,m,f IV-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«)'0 os los he,. «yo se los he (a eUos),. 

dotzeas 
dotzues yotzedas 

yotzasena 

IV-19-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a eUos)>> 

dotzesus 
dotzesak 
dotzesena 

IV-24-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (8 eUos),. 

dotzes 
dotzues yotzesak 

yotzesena 

IV-20-c IV-25-i,m,f 

«nosotros os los hemos» «nosotros se los hemos (a eUos),. 

dotzus 
dotzues yotzusek 

yotzusena 

IV-21-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

dotzesu( e)s 

IV-27-c 

«eUos os los hlD» «eUos se los han (a eUos),. 

dotzes 
dotzues yotzesak 

yotzesena 

IV-22-c IV-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

"Yo te habíll» "Yo lo habÍll» 

neun 
O neun >-

neune 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías,. «tú lo habÍ8s» «tú DOS habÍ8s» 

'~ 
nendusen sendun 

nendun endun 

V-l-r,m,f V-10-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me habíll» «él te habÍll» «él lo habÍll» «él DOS habÍll» 

eus 
.-l nendun yeun gendusen ,¡¡¡ 

yeune 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» «nosotros lo habíamos» 
<Il 
O gendun ~ 
E-< gendun O 
<Il gendune O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

<Il «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíaiS» «vosotros DOS habíais» 

O ¡: sendu(e)n 
O 
<Il 
O 
:> V-3-<: V-13-<: V-17-<: 

«eUos me habían,. «eUos te habían,. «eUos lo habían,. «eUos DOS habÍBnl> 

<Il eren, euden 
O 
.-l nendu(e)n yeuden, yeren gendusen 
.-l 
¡¡¡ yeudena, yerena 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

"Yo os habÍll» "Yo los habíll» 

neusen 
neusen 
neusena 

V-19-<: V-23-i,m,f 

«tú los habÍ8s» 

sendusen 
endusen 

V-24-r,m,f 

«él os habÍll» «él los habíll» 

eusen 
yeusen 
yeusena 

V-20-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamoS» «nosotros los habíamos» 

gendusen 
gendusen 
gendusena 

V-21-<: V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíaiS» 

sendusen, senduesan 

V-27-<: 

«eUos os habían» «eUos los habÍBD» 

e(re)san 
yeresan 
yeresena 

V-22-<: V-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Plencia - Subvariedad nororiental - Butrón 
Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO VI 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo babí.,. «yo se lo babía (a él)>> 

O notzun neutzen 
>-

VI-S-r,m,f VI-9-i,m,f 

«tú me lo babÍas» «tú se lo babías (a él)>> «tú nos lo babÍas» 

'~ seusten, ostesun seuntzen, otzesun suskun, oskusun 

VI-l-r,m,f VI-IO-r ,m,f VI-1S-r,m,f 

«él me lo babÍa» «él te lo babÍa» «él se lo babía (a él)>> «él nos lo babÍa» 

...;¡ osten otzun otzon oskun ,¡¡.¡ 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-I6-i,m,f 

«nosotros te lo habíamoS» «nosotros se lo habíamos (a él)>> 
r.n 
O 
¡:¡: 
E-< geuntzun geuntzen 
O 
r.n 
O 
Z 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f 

r.n «vosotros me lo babíaiS» 

>< 
«vosotros se lo babíais (a él)>> «vosotros nos lo babíais» 

O 
¡:¡: 
E-< seusten, ostesun seuntzen, otzesun seuskun, oskusun 
O 
r.n 
O 
:> VI-3-c VI-13-c VI-17-c 

«eUos me lo habÍBD» «eUos te lo babían» «eUos se lo babían (a él)>> «eUos nos lo babían» 

r.n 
O osten otzuen otzen oskuen ::l 
¡¡.¡ 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-I4-i,m,f VI-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo babÍa» «yo se lo babía (a eUos)>> 

notzu(e)n neutzen 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo babías (a eUos)>> 

seuntzen, otzesun 

VI-24-r,m,f 

«él os lo babÍa» «él se lo babía (a eUos)>> 

otzuen otzen 

VI-2O-c VI-25-i,m,f 

«nosotros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a ellos)>> 

geuntzuen geuntzen 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo babíais (a eUos)>> 

seuntzen, otzesun 

VI-27-c 

«eUos os lo babían» «eUos se lo babían (a eUos)>> 

otzuen otzen 

VI-22-c VI-28-i,m,f 
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Todas las formas verbales de estos cuadros son de Gaminde 

CUADRO VII 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

"Yo te los habí8» "Yo se los había (a él),. 

O notzusen neutzesan 
>-

VlI-5-r,m,f VlI-9-i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los habías (a él),. «tú DOS los habías» 

,¡:: ostesusen otzesusen oskususen 

VlI-I-r,m,f VlI-IOor,m,f VlI-15-r,m,f 

«él me los había» «él te los había» «él se los había (a él)" «él DOS los había» 

....¡ ostesan otzusen otzesan oskusen 
,~ 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r ,m,f VlI-ll-i,m,f VlI-I6-i,m,f 

«nosotros te los habíamoS» «nosotros se los habíamos (a él),. 
el) 

O ¡:¡: 
E-< geuntzusen geuntzesan 
O 
el) 

O 
Z 

VlI-7-r,m,f VlI-12-i,m,f 

el) «vosotros me los habíais» 

>< 
«vosotros se los habíais (a él),. «vosotros DOS los habíais» 

O 
~ ostesusen otzesusen oskususen 
O 
el) 

~ VlI-3-c VlI-!3·c VlI-17-c 

«eUos me los habían,. «eUos te los habían» «eRos se los habían (a él),. «eUos DOS los habían" 

el) 

O ostesan otzusen otzesan oskusen ....¡ 
....¡ 
~ 

VlI-4-i,m,f VlI-S·r.m,! VlI-I4-i,m,f VlI-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3. 0
) 

Flexiones tri personales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

"YO os los había» "Yo se los había (a eUos),. 

notzusen {notzesan 
neutzesan 

VlI-19-c VlI-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eRos)" 

otzesusen 

VlI-24-r,m,f 

«él os los había» «él se los había (a eUos)" 

otzusen otzesan 

VlI-20-c VlI-25-i,m,f 

«nosotros os los habíamos» «nosotros se los habíamos (a eRos),. 

geuntzusen geuntzesan 

VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a eUos)" 

otzesusen 

VlI-27-c 

«eUos os los habían,. «eUos se los habían (a eRos),. 

otzusen otzesan 

VlI·22-c VlI-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Butrón. Variantes empleadas en la 
sub variedad nororiental de la variedad de Plencia 

1-1-i 

1-1-m 

1-1-f 

1-2-r 

1-2-m 

1-3-i 

1-3-m 

1-3-f 

1-4-i 

1-4-m 

1-4-f 

1-5-c 

1-6-i 

1-6-m 

1-6-f 

1-7-i 

1-7-m 

1-7-f 

642 

nas 

nok 

nona 

sara 

as 

da 

dok 

dona 

gara 

gare 
gares 

gosak 

gosena 
gosana 

sare 

saree 
sarie 
sarea 

dire(s) 
dire 

diree 

die 
dira 

dosak 

dosena 
dosana 

nintzen 

nintzen 

nitzon 
nintzoan 

nintzona 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía 
(S, Y, G), Maruri (L, G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri 
(L, G) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía 
(S, Y, G, EAEL) , Maruri (G), Achuri (EAEL). En Munguía 
(EAEL), se recogió yoan da «Ha partido», pero para «vino ayer», 
la informadora contestó atzo etor de. 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (S, Y, G, EAEL), 
Achuri (EAEL), Maruri (L, G) 

Butrón (G), Gatica (M), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Gatica (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri 
(G) 

Gatica (M), Maruri (L) 
Munguía (S, Y, EAEL), Maruri (L) 
Munguía (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (S, Y, G), Achuri (EAEL), 

Maruri (G) 
Munguía (EAEL). Saartu eiñ ddiree «han envejecido», con d pa-

latizada por efecto de la anteposición de eiñ. 
Gatica (M) 
Maruri (L) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía 
(G), Maruri (L, G) 

Munguía (S, Y), Achuri (EAEL), Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Lauquíniz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 



1-8-r siñen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y) 

sintzen Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (G), Maruri (G) 

1-8-m intzen Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
itzen Gatica (G) 

1-9-i san Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Achuri (EAEL), Maruri (G) 

1-9-m son Butrón (G), Urdúliz (G) 
soan Lauquíniz (G) 

1-9-f sona Butrón (G), Urdúliz (G) 

l-lO-i giñen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y), Maruri (L, G) 

giñan Maruri (L) 
gintzen Gatica (G), Lauquíniz (G) 
gintzan Maruri (L) 
gintzesan Gatica (M), Lauquíniz (G), Maruri (G) 
gintzesen Munguía (S, Y) 

l-lO-m gitzosan Butrón (G) 
gintzuasan Gatica (M), Munguía (Y), Maruri (L) 
giñuasan Munguía (S) 
giñuasen Maruri (L) 
gintzen Urdúliz (G) 
gintzoan Lauquíniz (G) 

I-I0-f gitzosana Butrón (G) 
gintzena Urdúliz (G) 

I-ll-c siñen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
siñean Munguía (S) 
siñian Munguía (Y, G) 
siñean Munguía (G, carta) 
siñesen Maruri (L) 
sintzen Gatica (M), Lauquíniz (G), Maruri (G) 
sintzean Gatica (G) 

1-12-i siren Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía 
(G, EAEL), Achuri (EAEL), Maruri (G, L) 

siran Munguía (S, Y) 

I-12-m sosan Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-12-f sosana Butrón (G), Urdúliz (G) 

1-13-i daste Butrón (G) 
dast Lauquíniz (G), Munguía (G) 
dat Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 

Maruri (G) 
yast Gatica (M) 
yat Munguía (S, G), Maruri (L) 

1-13-m yastek Butrón (G) 
yatek Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yatak Gatica (M), Maruri (L) 

1-13-f yastena Butrón (G) 
yatena Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
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yatan Gatica (M), Maruri (L) 

1-14-r datzu Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yatzu Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L) 

1-14-m dak Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yak Butrón (G) 

1-14-f dana Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yana Butrón (G) 

1-15-i dako Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yako Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L) 

1-15-m yakok Butrón (G), Gatica (M), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S), 
Maruri (L) 

1-15-f yakona Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-16-i daku Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yaku Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L) 

1-16-m yakuk Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-16-f yakune Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-17-c datzue Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
datzu Butrón (G), Urdúliz (G) 
yatzue Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L) 

1-18-i dake Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
dakea Munguía (G) 
dakie Gatica (M), Maruri (G) 
yake Munguía (S) 
yakea Munguía (G) 
yakoe Maruri (L) 

1-18-m yakek Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-18-f yakena Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-19-i dastes Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
dates Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
ya(s)tes Munguía (G) 
yatas Gatica (M), Munguía (S), Maruri (L) 

1-19-m yatesak Butrón (G), Lauquíniz (G) 
yatasak Gatica (M), Urdúliz (G), Maruri (L) 

1-19-f yatesena Butrón (G), Lauquíniz (G) 
yatasana Urdúliz (G) 

1-20-r datzus Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
yatzus Munguía (G) 

1-20-m dasak Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yasak Butrón (G) 
yataas Maruri (L) 

1-20-f dasena Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
dasana Urdúliz (G) 
yasena Butrón (G) 

1-21-i dakoa Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yakoa Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L) 
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I-21-m yakosak Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-21-f yakosena Butrón (G), Lauquíniz (G) 
yakosana Urdúliz (G) 

I-22-i dakus Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yakus Munguía (S, G) 

I-22-m yakusek Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-22-f yakusena Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-23-i datzues Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Maruri (G) 
datzus Butrón (G), Urdúliz (G) 
yatzues Munguía (S, G) 

I-24-i dakes Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
yakees Gatica (M), Munguía (S), Maruri (L) 
yakeas Munguía (G) 

I-24-m yakesak Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakeesak Gatica (M), Maruri (L). En Gatica se anotó además xakeesak. 

I-24-f yakesena Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakeesan Gatica (M), Maruri (L) 

I-25-i asten Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
aten Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yatan Gatica (M), Munguía (S), Maruri (L) 
yaten Munguía (G), Maruri (G) 

I-25-m yaten Butrón (G), Lauquíniz (G) 
yatan Urdúliz (G) 
yataan Gatica (M), Munguía (S), Maruri (L) 

I-25-f yatena Butrón (G), Lauquíniz (G) 
yatana Urdúliz (G) 
yatanan Gatica (M). También xatanan. 

I-26-r atzun Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yatzun Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (G) 

I-26-m yan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
(y}an Urdúliz (G) 

I-26-f yana Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
(y}ana Urdúliz (G) 

I-27-i akon Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakon Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L, G) 

I-27-m yakon Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakuan Maruri (L) 

I-27-f yakona Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-28-i akun Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakun Munguía (S, G), Maruri (G) 

I-28-m yakun Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-28-f yakune Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I-29-c atzuen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
atzun Urdúliz (G) 
yatzuen Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L, G) 
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1-30-i aken Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yaken Maruri (G) 
yakeen Gatica (M), Munguía (S), Maruri (L) 
yakean Munguía (G) 

1-30-m yaken Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-30-f yakena Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1-31-i astesan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
astesen Gatica (G) 
atesan Urdúliz (G) 
yatasan Munguía (S) 
yatesan Munguía (G), Maruri (G) 

1-31-m yatesan Butrón (G), Urdúliz (G) 

1-31-f yatesena Butrón (G) 
yatesana Urdúliz (G) 

1-32-r atzusen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yatzusan Munguía (S), Maruri (G) 
yatzusen Munguía (G) 

1-32-m yasan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
asan Urdúliz (G) 

1-32-f yasena Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
asana Urdúliz (G) 

1-33-i akosan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakosan Gatica (M), Munguía (S, G), Maruri (L, G) 

1-33-m yakosan Butrón (G), Urdúliz (G) 

1-33-f yakosena Butrón (G) 
yakosana Urdúliz (G) 

1-34-i akusen Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
a(s)kusen Gatica (G) 
yakusan Munguía (S) 
yakusen Munguía (G), Maruri (G) 

1-34-m yakusan Butrón (G) 
yakusen Urdúliz (G) 

1-34-f yakusena Butrón (G), Urdúliz (G) 

1-35-c atzusen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
atzuesan Gatica (G) 
yatzuesan Munguía (S, G) 
yatzusan Maruri (G) 

1-36-i akesan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
yakeesan Munguía (S) 
yakesan Munguía (G), Maruri (G) 

1-36-m yakesan Butrón (G), Urdúliz (G) 
yakeyasan Gatica (M), Maruri (L) 

1-36-f yakesena Butrón (G) 
yakesana Urdúliz (G) 
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La mayoría de las formas verbales de Munguía correspondientes a las columnas 3:, 4:, 5. a y 6: de 
este Cuadro fueron recogidas por D. Paulino Solozabal el año 1974. Las de las columnas 1." y 2: fueron, 
en su mayor parte, recogidas por mi, con su ayuda, a los miembros de la familia Echebarria, en su casa 
de Munguía, en agosto de 1983. 

La información sobre el verbo de Munguía se ha enriquecido considerablemente con la aportación de 
Gaminde. 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro n de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

De las de Munguía correspondientes a este Cuadro y los siguientes, D. Paulino Solozabal recogió las 
que se pedían en mi «Cuestionario» (Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-
287). Posteriormente, en 1983, y con su ayuda, recogí las flexiones no contenidas en dicho «Cuestionario». 
A ellas hay que agregar las numerosas formas verbales recogidas por Gaminde. 

1I-1-r nosu 

dostesu 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (Y, 
G), Maruri (G) 

Munguía (Y) 

Las flexiones propias de esta columna, es decir, las bipersonales del tipo nosu, se emplean, en el 
núcleo urbano de Munguía, mucho menos que las impropias, tripersonales, tales como dostesu. Parece 
que en la elección influye el verbo utilizado. Con verbos como ikusi, hay cierta tendencia a utilizar nosu, 
neu, etc.; con verbos del tipo ekarri, eruan, se emplean casi exlusivamente dostesu, doste, etc. El padre, 
B. Echebarría, tenía, en algunas flexiones tendencia a pronunciar deustesu, deustesue (pero, en las terceras 
personas, siempre doste, dostea); los hijos siempre pronunciaban dostesu, etc. La -0- parece actualmente 
casi general en Munguía. 

1I-1-m nok Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1I-1-f nona Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

11-2-i 

11-2-m 

neu 

nau 
doste 

niok 
nayok 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y), Maruri (L, G) 

Butrón (G), Gatica (M), Munguía (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

En Munguía conocen estas formas, pero no las emplean. 

11-2-f 

11-3-c 

11-4-i 

niona 
nayon 

nosue 

nosu 
dostesue 

neude 
naude 
neudea 
naudea 
neure 
nere 
naue 
dostea 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y), Maruri (G) 
Gatica (M) 
Gatica (G), Munguía (G) 
Munguía (G) 
Lauquíniz (G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Maruri (G) 
Munguía (S, Y) 

La terminación -ea es típica de Munguía, me dicen los Echebarría; hacia Baquio emplean la terminación 
-ie: dostie. 

11-4-m neiek Butrón (G) 
niek Urdúliz (G) 

11-4-f naiena Butrón (G) 
niena Urdúliz (G) 

11-5-r sittut Butrón (G) 
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saittut 

seittut 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (G) 

Munguía (S, Y) 

En cambio, en esta columna se emplean las flexiones propias bipersonales; no emplean dotzut etc. 

11-5-m 

11-5-f 

11-6-r 

11-6-m 

11-7-r 

11-8-r 

11-9-i 

11-9-m 

11-9-f 

lI-lO-r 

lI-lO-m 

lI-lO-f 

1I-11-i 

1I-11-m 

1I-11-f 

11-12-i 
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eut 
aut 
deut 

deutena 

sittu 
seittu 

au 
eu 

sittuu 
seittugu 

sittue 
seittue 
saittues 

dot 

yot 

yotena 
yotana 

dosu 

dok 

dona 

deu 

deeu 

dau 

yok 

yona 

yon 

du 

dure) 
da 
duu 
dogu 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G, Erizk) , 
Munguía (S, Y, G, EAEL), Achuri (EAEL), Maruri (L, G, 
Erizk). En el cuaderno del «Erizkizundi Irukoitza» corres­
pondiente a Maruri se anotó ddot, como consecuencia del 
verbo empleado, egin. 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G, EAEL), Achuri (EAEL) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G, Erizk), Mun­
guía (S, Y, EAEL), Maruri (L, G, Erizk), Achuri (EAEL) 

Munguía (EAEL). Ikusi deeu «lo ha visto»; pero para «el hombre 
ha pegado a un perro» gixon batek yo deu txakurre; «lo ve» 
ikusten dau. 

Butrón (G), Gatica (M), Munguía (G, EAEL), Achuri (EAEL) 

Butrón (G), Gatica (M), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y), Maruri (L) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y), Maruri 
(L) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Achuri 
(EAEL) 

Munguía (G), Maruri (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (EAEL) 
Maruri (L) 



I1-12-m 

I1-12-f 

I1-13-c 

I1-14-i 

yuk 
yuagu 

yune 
duna 

dosu(e) 
dosu 

dosue 
dosuee 
dosues 

deude 

deudea 
daude 
daudea 
deudii 
deure 

dere 
daue 
de 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) Munguía (S, Y) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y). Insistimos repetidamente en esta flexión y se 

obtuvo siempre la misma respuesta. 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Lauquíniz (G), Achuri (EAEL). En Achuri: ill in dosu?? «lo habéis 

matado». Las interrogaciones del encuestador parecen debidas 
a la falta de la -e final. 

Gatica (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Munguía (EAEL) 
Gatica (M) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G, Erizk), Munguía (S, Y), Ma-
ruri (G). En Munguía, esta forma fue empleada por el padre. 

Gatica (G), Munguía (G) 
Achuri (EAEL) 
Munguía (EAEL) 
Maruri (Erizk) 
Lauquíniz (G), Munguía (S, Y). En Munguía, esta forma fue em-

pleada por los hijos. 
Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Maruri (L) 
Gatica (M) 

En los resultados del «Erizkizundi Irukoitza» publicados en Euskera, dice que deude es forma empleada 
en 29 pueblos, principalemente en Txorierri y alrededores de Bilbao. 

I1-14-m yerek 

I1-14-f 

I1-15-r 

yedek 
yeudek 
yuek 

yerena 
yedena 
yeudena 
yona 
yone 

gosus 
gaittus 
gaittu 
doskusu 

} Butrón (G) 

Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M). Munguía (S, Y), Maruri (L) 

} Butrón (G) 

Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G) 
Gatica (M) 
Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 

Para las flexiones de esta columna 4:, a semejanza de las de la columna La ya diferencia de las de 
las columnas 2: y 5:, emplean, en el núcleo urbano de Munguía, preferentemente, las formas tripersonales, 
aunque conocen las propias bipersonales. 

I1-15-m gosak Butrón (G) 
gaittuk Maruri (L) 

En Munguía, al menos en el casco de la población, no emplean estas flexiones hika, aunque conocen 
tanto las formas propias bipersonales del tipo geittuk, como las impropias tripersonales del tipo doskuk. 

I1-16-i gittus Butrón (G), Munguía (G, carta) 
gittu Butrón (G), Maruri (G) 
gaittus Munguía (G), Lauquíniz (G), Gatica (G) 
gaittu Munguía (G), Gatica (G) 
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I1-16-m 

I1-16-f 

I1-17-c 

I1-18-i 

I1-18-m 

I1-18-f 

I1-19-c 

I1-20-c 

I1-21-c 

I1-22-c 

I1-23-i 

dosku 

giosak 

giosena 
giosana 

gosu(e)s 
doskusue 

gittue 
gittu 
gittus 
gaittue 
gaittues 
gaittuse 
doskuea 

gaiyosak 
giesak 

gaiyosena 
giesena 

sittu( e)t 
seittuet 
saittuet 
saittute 
saittut 

sittue 
seittue 
saittues 

sittue 
seittugu 

sittue 
seittues 
saittues 

doas 

dodas 
dotes 
dittut 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Maruri (G) 
Urdúliz (G) 
Munguía (G), Gatica (G) 
Munguía (G) 
Lauquíniz (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (G), Munguía (G), Maruri (G) 
Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Achuri (EAEL), Maruri (G) 

Munguía (S, Y, G), Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M) 

En Munguía, el padre de la familia Echebarría empleaba la forma dodas; los hijos utilizaban la forma 
dotes. 

I1-23-m 

I1-23-f 

I1-24-r 

I1-24-m 

I1-24-f 
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yoas 
yoasek 
yoadas 
doadas 

yoasena 

dosus 

sus 

dosak 

dosena 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

} Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Munguía (S, Y). Muy frecuente. 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 



II-25-i 

dosana 

dittu 
dittus 
deittu 
deittus 
doittus 

Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (M), Maruri (L) 
Urdúliz (G), Maruri (L) 
Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Munguía (S, Y) 

En Munguía, la forma usada por el padre de la familia Echebarría fue deittus; la usada por los hijos, 
doittus. 

II-25-m 

II-25-f 

II-26-i 

II-26-m 

II-26-f 

II-27-c 

II-28-i 

II-28-m 

II-28-f 

yosak 

yosena 
yosana 

dus 

dues 
das 
dogus 

yusek 

yusena 

dosues 
dosus 
sues 

dittue 
dittues 
deittue 
deittues 
doittues 
dittus 

deittu 

deres 
dabes 

yesak 

yesena 

Butrón (G), Gatica (M), Urdúliz (G), Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (G) 

Munguía (G) 

} Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y). Muy frecuente. 

Butrón (G), Maruri (L) 
Gatica (M) 
Lauquíniz (G) 
Gatica (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Munguía (S, Y). Forma usada por los hijos. El padre, deittues. 
Munguía (EAEL). Estittus eroan kutxilloak (??) «no se han llevado 

los cuchillos». Las interrogaciones del encuestador parecen 
debidas a la falta de e tras la u. 

Achuri (EAEL). Para la misma frase anterio, el informador empleó 
kutxillok esteittu eron (??). Las interrogaciones análogas a 
las anteriores. 

Butrón (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro nI de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

III-l-r deustesu 
dostesu 

Butrón (G), Munguía (S, Y), Maruri (G) 
Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 

Y, G) 

En esta flexión yen las I1I-l-m, I1I-l-f y I1I-3-c, las formas de Muguía con deus- fueron empleadas 
por el padre, mientras que los hijos utilizaron las formas con dos-o Para las flexiones I1I-2-i y I1I-4-i, tanto 
el padre como los hijos utilizaron formas con dos-o Véase nuestro comentario a la flexión ll-l-r. 

I1I-l-m deustek Butrón (G), Munguía (S, Y) 

III-l-f 

III-2-i 

III-2-m 

III-2-f 

III-3-c 

III-4-i 

dostek Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y) 

deustena 
dostena 

deust 

dost 
doste 

yostek 
yeustak 

yostena 

deustesue 
dostesue 
dostasue 
dostesu 

deuste 
deustea 
doste 
dostea 
dostia 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (L, G) 

Butrón (G), Gatica (M), Munguía (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (L, G) 
Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y) 
Gatica (M) 
Butrón (G), Lauquíniz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Gatica (G), Munguía (G) 
Butrón (G), Gatica (M), Munguía (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (G) 

La terminación -ea, a la que nos hemos referido en el comentario a la flexión 11-4-i se presenta, en 
Munguía, no sólo en la pluralización del sujeto de tercera persona, sino también en la del objeto indirecto 
de la misma persona, flexiones de la columna 6. a de los Cuadros IIl, IV, VI Y VII. 

III-4-m yostek Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

I1I-5-r 

I1I-5-m 

III-5-f 

III-6-r 

III-6-m 

III-7-r 

III-8-r 

yestek? Gatica (M). La interrogación es de nuestro colaborador Mendi-

dotzut 

deut 

deutena 

dotzu 

deu 
deue 
deuk 

dotzu 
dotzuu 

dotzue 

zábal. 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G, Erizk) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Gatica (G), Maruri (L) 
Maruri (L) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
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II1-9-i 

1I1-9-m 

11I-9-f 

lII-lO-r 

lII-lO-m 

lII-lO-f 

1II-11-i 

1II-11-m 

1II-11-f 

1II-12-i 

1I1-12-m 

II1-12-f 

1I1-13-c 

II1-14-i 

dotzet 

tzet 

yotzet 
yotzat 
yeutzat 

yotzetena 

dotzesu 

tzesu 

dotzek 

dotzena 

deutzo 
dotzo 

dotzu 
dotze 

yotzek 
yotzak 
yeutzak 

yeutzek 

yotzena 
yotzana 

dotzu 
dotzegu 
tz(eg)u 

yotzuk 

yotzune 

dotzesue 

dotzesu 

dotze 
dotzea 
dotzie 
deutze 
deutzee 
deutzea 
tzea 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G). Maruri (G) 

Munguía (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Munguía (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (Erizk), Munguía (G), Maruri 

(G, Erizk). En el «Erzikizundi lrukoitza», en ambos pueblos, 
en la forma badotzo. 

Gatica (M) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (M), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 
Maruri (L) 

Lauquíniz (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y, G), Maruri 
(G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 

Butrón (G), Gatica (M), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y, G) 
Munguía (S, Y), Maruri (G) 
Gatica (G) 
Maruri (L) 
Gatica (G) 
Munguía (G) 

Como hemos indicado anteriormente, la terminación típica de Munguía es -ea. La terminación -ie, 
aunque se emplea en Munguía, se usa más hacia Baquio, según me indica la familia Echebarría. 

11I-14-m yotzek Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

1I1-14-f yotzena Butrón (G), Urdúliz (G) 

1I1-15-r 

1I1-15-m 
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doskusu 
dosu 

doskuk 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
Butrón (G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y). Poco usada también en Munguía. 



111-15-f doskune 
doskuna 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y). Poco utilizada. 

El escasísimo uso de las flexiones familiares, aún de las no alocutivas, tales como las anteriores, 
confirma nuestra arriba indicada opinión, referente a la casi absoluta desaparición, en Munguía, de la 
conjugación familiar, cuyas formas se conocen, pero no se emplean usualmente. En Butrón, como indica 
Gaminde, tales flexiones son utilizadas únicamente por algunos ancianos. 

111-16-i dosku Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 

111-16-m 

111-16-f 

111-17-c 

111-18-i 

111-18-m 

111-18-f 

111-19-c 

111-20-c 

111-21-c 

111-22-c 

111-23-i 

Y, G), Maruri (G) 
osku Maruri (G) 

yoskuk 

yoskune 

doskusue 
dosue 
deuskusue 

doskue 
dosue 
doskuu 

oskue 

yoskuek 
yoskuk 

yoskuena 
yoskune 

dotzuet 
dotzut 
tzuet 

dotzue 

dotzu 
dotzugu 

dotzue 

dotzet 
dotzeat 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
Butrón (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Lauquíniz (Erizk), Maruri (Erizk). Por lo que se refiere a Maruri, 

en su cuaderno se anotó doskú; en Euskera, doskuu. 
Maruri (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Munguía (S, Y, G), Maruri (G) 
Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Gatica (G), Munguía (S, Y, G) 

Todas las formas de Munguía correspondientes a esta columna, están provistas de -ea-, representativa, 
en esta localidad, del objeto indirecto (así como del sujeto) de tercera persona del plural. 

111-23-m yotzet Butrón (G), Urdúliz (G) 

111-23-f 

111-24-r 

111-25-i 

111-25-m 

yeutzeet Gatica (M), Maruri (L) 

yotzetena 

dotzesu 
dotzeasu 

dotze 
dotzea 
deutze 
eutze 
tzea 

yotzek 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Maruri (G) 
Gatica (G), Munguía (S, Y, G) 
Urdúliz (G), Maruri (L, G) 
Munguía (G) 
Munguía (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
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I1I-25-f yotzena Butrón (G), Urdúliz (G) 

I1I-26-i dotzu Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
dotzue Gatica (G) 
dotzeagu Munguía (S, Y) 
dotzegue Munguía (G) 
deutzu Maruri (G) 

I1I-26-m yotzuk Butrón (G), Urdúliz (G) 

I1I-26-f yotzune Butrón (G), Urdúliz (G) 

I1I-27-c dotzesue Butrón (G) 
dotzeasue Munguía (S, Y) 

I1I-28-i dotze Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
dotzea Gatica (G), Munguía (S, Y, G) 
dotzie Maruri (G) 
deutzee Gatica (M), Maruri (L) 
deutze Urdúliz (G) 

I1I-28-m yotzek Butrón (G), Urdúliz (G) 
yeutzeek Gatica (M) 

I1I-28-f yotzena Butrón (G), Urdúliz (G) 
yeutzene Maruri (L) 
yeutzeen Gatica (M) 

658 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

IV-l-r dostesus 

deustesus 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G) 

Butrón (G), Munguía (S, Y), Maruri (G) 

En relación con las formas usadas en Munguía, véase el comentario a la flexión III-l-r. 

IV-l-m 

IV-l-f 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-2-f 

IV-3-c 

IV-4-i 

IV-4-m 

IV-4-f 

IV-5-r 

IV-5-m 

IV-5-f 

IV-6-r 

IV-6-m 

IV-7-r 

IV-8-r 

deustesak 
dostesak 

deustesena 
dostesena 
dostesana 

dostes 
deustes 
dostas 
daustas 

yostesak 
yeustesak 
yeustasak 

yostesena 
yostesana 

dostesues 
dostesus 
deustesues 
deustesus 

dostes 
dosteas 
deustes 
deusteas 

yostesak 

yostesena 
yostesana 

dotzues 
dotzudas 
dotzudes 
tzudes 

deues 
deusak 
deutes 

deusena 

dotzus 
deutzus 

deuas 

dotzus 
dotzuus 

dotzues 

Butrón (G) 
Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (S, Y, G) 
Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Gatica (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G), Munguía (S, Y, G) 
Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Munguía (S, Y), Maruri (L, G) 
Butrón (G) 

Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Munguía (S, Y) 
Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Gatica (G), Munguía (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (G), Maruri (G) 
Munguía (G) 

Gatica (G) 
Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (M), Munguía (S, Y) 
Maruri (L) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Muriguía (S; Y) 
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IV-9-i dotzeas Butrón (G) 
dotzedas Munguía (S, Y) 

IV-9-m yotzedas Butrón (G) 
yotzeas Urdúliz (G) 
yeutzaadas Gatica (M) 
yeutzadas Maruri (L) 

IV-9-f yotzasena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 

IV-lO-r dotzesus Butrón (G), Munguía (S, Y) 

IV-ll-i dotzos Butrón (G), Gatica (M) 
dotzes Munguía (S, Y) 
dautzos Maruri (G) 

IV-ll-m yotzesak Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-ll-f yotzesena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 

IV-12-i dotzus Butrón (G) 
dotzegus Munguía (S, Y) 

IV-12-m yotzusek Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-12-f yotzusena Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-13-c dotzesu( e)s Butrón (G) 
dotzesues Munguía (S, Y) 

IV-14-i dotzes Butrón (G) 
dotzeas Munguía (S, Y) 

IV-14-m yotzesak Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-14-f yotzesena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 

IV-15-r doskusus Butrón (G), Munguía (S, Y) 
dosus Butrón (G) 

Iv-16-i doskus Butrón (G), Munguía (S, Y) 

IV-16-m yoskusek Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-16-f yoskusena Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-17-c doskusu( e)s Butrón (G) 
doskusues Munguía (S, Y) 
deuskusues Maruri (L) 
dosues Butrón (G) 

IV-18-i doskues Butrón (G), Munguía (S, Y) 

IV-19-c dotzues Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
dotzuedas Munguía (S, Y), Maruri (G) 
dotzuedase Munguía (G) 
tzues 

IV-20-c dotzues Butrón (G), Munguía (S, G) 

IV-21-c dotzues Butrón (G) 
dotzugus Munguía (S, Y) 

IV-22-c dotzues Butrón (G), Munguía (S, Y) 
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deutzues Gatica (M), Maruri (L) 

IV-23-i dotzeas Butrón (G) 
dotz(a)das Munguía (S, Y) 

IV-23-m yotzedas Butrón (G) 
yotzeas Urdúliz (G) 

IV-23-f yotzasena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 

IV-24-r dotzesus Butrón (G) 
dotzeasus Munguía (S, Y) 

IV-25-i dotzes Butrón (G) 
dotzeas Munguía (S, Y) 

IV-25-m yotzesak Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-25-f yotzesena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 

IV-26-i dotzus Butrón (G) 
dotzeagus Munguía (S, Y) 

IV-26-m yotzusek Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-26-f yotzusena Butrón (G), Urdúliz (G) 

IV-27-c dotzesu( e)s Butrón (G) 
dotzeasues Munguía (S, Y) 

IV-28-i dotzes Butrón (G) 
dotzeas Munguía (S, Y) 
deutzes Gatica (M) 

IV-28-m yotzesak Butrón (G), Urdúliz (G) 
yeutzeesak Gatica (M), Maruri (L) 

IV-28-f yotzesena Butrón (G) 
yotzesana Urdúliz (G) 
yeutzeesan Gatica (M), Maruri (L) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

Respecto al uso, en Butrón, de las flexiones de este Cuadro, dice Gaminde: «Bakarrik erabiltzen dira 
HURA eta HAIEK dagozkienak». 

V -l-r nendusen 

V-1-m 

V-1-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-2-f 

V-3-c 

V-4-i 

V-4-m 

V-4-f 

V-5-r 

V-5-m 

V-5-f 

V-6-r 

V-6-m 

V-7-r 

V-8-r 

V-9-i 
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sostesun 

nendun 
niñuan 

niñuenan 

nendun 

nenduan 
sosten 

nendun 

nendune 

sostesuen 

nenduen 
nendun 
sostean 

nendun 

nendune 

nontzun 

sindduan 
sendudasan 

indudan 
endudan 

indudan 
nauanan 

sotzun 

enduan 

geuntzun 

sotzuen 

neun 

neuen 
nendun 
neban 

Butrón (G). Pero véase la observación preliminar. 
Munguía (S, Y). En el pretérito, las flexiones propias, bipersonales, 

como la nendusen, que aquí correspondería, «ni suenan», en 
Munguía. 

Butrón (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (L, G) 

Gatica (M) 
Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Munguía (G), Maruri (G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Munguía (S, Y). Esta forma fue empleada tanto por el padre como 

por los hijos. Parece que hacia Baquio usan sostien. 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Munguía (S, Y). Como ya hemos indicado con referencia a las 
flexiones de la columna 1. a, contrariamente a lo que sucede 
en el presente, no emplean en absoluto, en el núcleo urbano 
de Munguía, las formas propias bipersonales. 

Gatica (M) 
Maruri (L), Gatica (M). Nuestro colaborador de Gatica, R. Men-

dizabal, acompañó esta forma de un signo de interrogación. 

Gatica (M) 
Maruri (L) 

Gatica (M) 
Maruri (L) 

Munguía (S, Y) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Munguía (S, Y) 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G, Erizk-Euskara) , Urdúliz 
(G, Erizk), Maruri (Erizk) 

Gatica (M, G), Maruri (L, G) 
Munguía (S, Y, G, EAEL), Maruri (Erizk) 
Maruri (L) 



En los resultados del «Erizkizundi Irukoitza» publicados en Euskera, se consigna, como forma utilizada 
en Maruri, únicamente neun. En el cuaderno de trabajo se anotaron neun y nendun. 

V-9-m neun Butrón (G). Se observará que es la misma forma indefinida. 

V-9-f 

V-lO-r 

V-lO-m 

V-lO-f 

V-ll-m 

V-ll-m 

V-ll-f 

V-12-i 

V-12-m 

V-12-f 

V-13-c 

V-14-i 

V-14-m 

IV-14-f 

V-15-r 

neuen Urdúliz (G) 
nayuan Gatica (M), Maruri (L) 

neune 
nayonan 

sendun 

endun 
euan 
eban 

euenan 
eban 

eun 
euen 
euan 
seuen 
sauen 

yeun 
yoan 

yeune 
yonan 

gendun 

gendun 
genduan 
giñuan 
gayuan 

gendune 

senduen 
sendun 

euden 
euren 
euen 
eren 
seben 
seuden 
seurien 
saudian 

yeuden 
yeren 
yuen 

yeudena 
yerena 

soskusun 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Maruri (L) 
Gatica (M) 

Maruri (L) 
Gatica (M) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
Gatica (G), Maruri (G) 
Maruri (L) 
Munguía (S, Y), Maruri (L) 
Gatica (M), Munguía (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía 
(S, Y, G), Maruri (L, G) 

Butrón (G), Urdúliz (G). La misma forma indefinida. 

} Gatica (M) 

Maruri (L) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (M, G), Munguía (S, Y, G), Maruri (L, G) 
Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Lauquíniz (G) 
Maruri (L) 
Butrón (G), Lauquíniz (G) 
Gatica (M) 
Munguía (S, Y). Forma empleada por el padre. 
Munguía (S, Y). Forma empleada por un hijo. 
Munguía (G). Esta i, entre i y e. 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Butrón (G) 
Gatica (M) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 
Butrón (G) 

Munguía (S, Y) 
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V-15-m 

V-16-i 

V-16-m 

V-16-f 

V-17-c 

V-18-i 

V-18-m 

V-18-f 

V-19-c 

V-20-c 

V-21-c 

V-22-c 

V-23-i 

V-23-m 

V-23-f 

V-24-r 

V-24-m 

V-25-i 

V-25-m 

V-25-f 

V-26-i 

V-26-m 

V-26-f 
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genduasan 
ginduasan 
giñuasen 

gendusen 

gendusan 
giñusen 
soskun 

giosan 
yiñuasen 

giosena 

soskusuen 

gendusen 
genduesan 
gendusien 
soskuean 

giesan 

giesana 

senduedasan 
sendudasan 
notzuen 

sotzuen 

geuntzuen 

sotzuen 

neusen 
nendusen 

neusen 

neusena 

sendusen 

endusen 

eusen 
seittusen 
sitxusen 
sittusan 
s(e)ittun 

yeusen 

yeusena 

gendusen 

gendusan 

gendusen 

gendusena 

} 
Maruri (L) 

Gatica (M) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (G) 

Maruri (L) 
Gatica (M) 
Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 
Gatica (M) 

Urdúliz (G) 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Munguía (G), Maruri (G) 
Maruri (G) 
Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Gatica (M) 
Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 

Munguía (S, Y) 

Munguía (S, Y) 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Munguía (S, Y, G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, . 
Y, G), Maruri (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
MungtmI (S, Y, G) 
Maruri (G) 
Maruri (L) 
Gatica (M) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (L, G) 

Gatica (M) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G), Urdúliz (G) 



V-27-c sendusen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y), Maruri (G) 

senduesan Butrón (G), Munguía (G) 
senduesen Gatica (G) 

V-28-i eresan Butrón (G), Lauquíniz (G) 
esan Butrón (G) 
euresan Lauquíniz (G) 
eudesan Gatica (G), Urdúliz (G) 
seittuesan Munguía (S, Y, G) 
sittue( sa)n Gatica (M) 
seittuen Gatica (G) 
sittusan Maruri (L) 
sitxusen Maruri (G) 

V-28-m yeresan Butrón (G) 
yeudesan Urdúliz (G) 

V-28-f yeresena Butrón (G) 
yeudesena Urdúliz (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

Respecto a ls flexiones de este Cuadro, de Butrón, dice Gaminde: «Hemen ezin izan genuen hitanoa 
bildu». 

VI-l-r 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-2-f 

VI-3-c 

VI-4-i 

VI-4-m 

VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-5-f 

VI-6-r 

VI-6-m 

VI-6-f 

seusten 
ostesun 
sostesun 

osten 
sosten 
sostan 
eustan 
eusten 

yostan 
yeustan 
yeusten 

yeustena 

seusten 
sostesuen 
ostesun 
destasuen? 

osten 
eusten 
eustean 
sostean 
sesten 

yeusten 
yesten 

yeustena 
yeustenan 

notzun 

neutzun 
neizun 

neuan 
neun 
nuen 

neune 
nuena 

otzun 
eutzun 
sotzun 

euan 

eunan 
euanan(a) 

} Butrón (G) 

Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Munguía (EAEL) 
Munguía (S, Y, G) 
Gatica (M) 
Munguía (L) 
Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Achuri (EAEL), Maruri (G) 

Gatica (M) 
Maruri (L) 
Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G), Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 
Butrón (G) 
Gatica (M). Además de la forma normal seusten, recogió nuestro 

colaborador Mendizabal esta otra, que anotó seguida del signo 
de interrogación. 

Butrón (G), Gatica (G) 
Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (L, G) 
Gatica (G) 
Munguía (S, Y, G) 
Gatica (G) 

Urdúliz (G), Maruri (L) 
Gatica (M) 

Urdúliz (G) 
Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G) 

Lauquíniz (G), Maruri (G, Erizk) 
Urdúliz (Erizk) 

Gatica (M), Maruri (L) 
Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Gatica (G), Lauquíniz (G) 
Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Gatica (M) 
Maruri (L) 
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VI-7-r geuntzun 
sotzugun 

VI-8-r otzuen 
sotzuen 

VI-9-i neutzen 

notzen 
ñotzen 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G, Erizk), Maruri 
(G) 

Munguía (S, Y, G) 
Maruri (Erizk). La ñ por el verbo egin: «egiñ ñotzen». 

En Euskera se anotó que neuntzen se utilizaba en 21 pueblos de Txorierri y alrededores de Bilbao. 

VI-9-m 

VI-9-f 

VI-lO-r 

VI-lO-m 

VI-ll-i 

VI-ll-m 

VI-ll-f 

VI-12-i 

VI-12-m 

VI-12-f 

VI-13-c 

VI-14-i 
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nayotzan 
nayetzan 
neutzen 

neutzena 

seuntzen 

otzesun 
sotzesun 

eutzen 

otzon 
otzen 
eutzen 
eutzan 
sotzen 

yeutzen 
yeutzan 

yeutzena 
yeutzanan 

geuntzen 

geutzen 
sotzegun 

gayeutzen 
geuntzen 
geutzen 

geuntzena 

seuntzen 

seuntzean 
seuntzien 
seutzen 
otzesun 
sotzesuen 

otzen 
eutzen 
eutzean 
sotzen 
sotzean 

Gatica (M) 
Maruri (L) 
Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Butrón (G) 
Munguía (G) 

Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Gatica (G) 
Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 
Munguía (S, Y, G) 

Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Urdúliz (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Gatica (M), Maruri (L) 
Munguía (G) 

Maruri (L) 
Urdúliz (G) 
Gatica (M) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y), Maruri (L) 

Gatica (G), Munguía (G) 
Maruri (G) 
Gatica (M) 
Butrón (G) 
Munguía (G) 

Butrón (G), Gatica (G) 
Gatica (M), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Maruri (L, G) 
Munguía (G), Gatica (G) 
Munguía (S, Y), Gatica (G) 
Munguía (G) 



VI-14-m yeutzen Urdúliz (G), Maruri (L) 

VI-14-f yeutzena Urdúliz (G) 

VI-15-r suskun } Butrón (G) 
oskusun 
soskusun Munguía (S, Y) 

VI-16-i oskun Butrón (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
euskun Gatica (G), Lauquíniz (G) 
soskun Munguía (S, Y) 

VI-16-i oskun Butrón (G), Urdúliz (G), Maruri (G) 
euskun Gatica (G), Lauquíniz (G) 
soskun Munguía (S, Y, G) 

VI-16-m yoskun Urdúliz (G) 

VI-16-f yoskune Urdúliz (G) 

VI-17-c seuskun } Butrón (G) oskusun 
soskusuen Munguía (S, Y) 

VI-18-i oskun Butrón (G) 
oskuen Gatica (G), Maruri (G) 
euskun Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
soskuen Munguía (S, Y, G) 

VI-18-m yoskun Urdúliz (G) 

VI-18-f yoskune Urdúliz (G) 

VI-19-c notzuen Butrón (G), Gatica (G), Munguía (S, Y, G) 
notzun Butrón (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
neutzuen Maruri (G) 
neutzun Lauquíniz (G) 

VI-20-c otzuen Butrón (G) 
sotzuen Munguía (S, Y) 

VI-21-c geuntzuen Butrón (G), Munguía (S, Y) 

VI-22-c otzuen Butrón (G) 
seutzuen Munguía (S, Y) 

VI-23-i neutzen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
neutzean Gatica (G) 
neutzien Maruri (G) 
notzean Munguía (S, Y, G) 

VI-23-m nayotzen Gatica (M) 
nayeutzen Maruri (L) 
neutzen Urdúliz (G) 

VI-23-f neutzena Urdúliz (G) 

VI-24-r seuntzen Butrón (G) 
seuntzean Munguía (S, Y) 
otzesun Butrón (G) 

VI-24-m euntzeen Gatica (M) 
(y)eutzen Maruri (L) 

VI-25-i otzen Butrón (G), Gatica (G) 
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otzean Gatica (G) 
eutzen Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
eutzien Maruri (G) 
sotzean Munguía (S, Y, G) 

VI-25-m yeutzen Urdúliz (G) 

VI-25-f yeutzena Urdúliz (G) 

VI-26-i geuntzen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G) 
geuntzean Munguía (S, Y) 
geuntzien Maruri (G) 
sotzeguen Munguía (G) 

VI-26-m geuntzen Urdúliz (G) 

VI-26-f geuntzena Urdúliz (G) 

VI-27-c seuntzen } Butrón (G) 
otzesun 
seuntzean Munguía (S, Y) 

VI-28-i otzen Butrón (G) 
eutzen Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
eutzean Gatica (G), Munguía (G) 
eutzien Maruri (G) 
sotzean Munguía (S, Y, G) 

VI-28-m yeutzen Urdúliz (G) 

VI-28-f yeutzena Urdúliz (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Butrón. Variantes empleadas en la 
subvariedad nororiental de la variedad de Plencia 

VII-I-r 

VII-2-i 

VII-2-m 

VII-2-f 

VII-3-c 

VII-4-i 

VII-4-m 

VII-4-f 

VII-5-r 

VII-5-m 

VII-5-f 

VII-6-r 

VII-7-r 

VII-7-m 

VII-8-r 

VII-9-i 

VII-9-m 

VII-9-f 

VII-lO-r 

VII-ll-i 

VII-Il-m 

ostesusen 
sostesusan 
sostesusen 

ostesan 
sostesan 
sostesen 

yeustesan 

yeustesana 

ostesusen 
sostesuesan 
sostesuesen 
seustesen 

ostesan 
sosteasan 
sostiesan 

yeustesan 

yeustesana 

notzusen 

neutzusen 

neusen 

neusena 

otzusen 
sotzusen 

geuntzusen 
geuntzusan 
geuntzusun 
sotzugusen 

geuasan 

otzusen 
sotzuesen 

neutzesan 

notzesan 

neutzesan 

neutzesana 

otzesusen 
seuntzesan 

otzesan 
eutzesan 
sotzesan 

yeutzesan 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (S, Y). Más usual que la anterior. 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (S, Y). Más usual que la anterior. 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 
Munguía (S, Y). Más usada que la anterior. 
Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G) 

} Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (S, 
Y, G), Maruri (G) 

Lauquíniz (G) 

Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Munguía (S, Y) 
Gatica (M) 
Munguía (L) 
Munguía (S, Y) 

Gatica (M), Maruri (L) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (G) 

Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 

Urdúliz (G) 

Butrón (G) 
Munguía (S, Y) 

Butrón (G) 
Gatica (M), Maruri (L) 
Munguía (S, Y) 

Urdúliz (G) 
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VII-l1-f yeutzesana Urdúliz (G) 

VII-12-i geuntzesan Butrón (G), Munguía (S, Y) 

VII-12-m geuntzesan Urdúliz (G) 

VII-12-f geuntzesana Urdúliz (G) 

VII-13-c otzesusen Butrón (G) 
seuntzesan Munguía (S, Y) 

VII-14-i otzesan Butrón (G) 
sotzesan Munguía (S, Y) 

VII-14-m yeutzesan Urdúliz (G) 

VII-14-f yeutzesana Urdúliz (G) 

VII-15-r oskusen Butrón (G) 
soskususen } Munguía (S, Y). Más usual soskususen. 
soskususan 

VII-16-i oskusen } Butrón (G) 
soskusen Munguía (S, Y) 
soskusan 

VII-16-m yoskusen Urdúliz (G) 

VII-16-f yoskusena Urdúliz (G) 

VII-17-c oskususen Butrón (G) 
soskusuesen Munguía (S, Y). Más usual soskusuesen. 

VII-18-i oskusen Butrón (G) 
soskusen Munguía (S, Y) 

VII-18-m yoskusen Urdúliz (G) 

VII-18-f yoskusena Urdúliz (G) 

VII-19-c notzusen Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G) 
notzuesan Munguía (S, Y) 
neutzusen Lauquíniz (G) 
neutzuesan Gatica (G), Munguía (G), Maruri (G) 

VII-20-c otzusen Butrón (G) 
sotzuesan Munguía (S, Y) 

VII-21-c geuntzusen Butrón (G) 
geuntzuesan Munguía (S, Y) 

VII-22-c otzusen Butrón (G) 
sotzuesan Munguía (S, Y) 

VII-23-i neutzesan Butrón (G), Gatica (G), Lauquíniz (G), Urdúliz (G), Munguía (G), 
Maruri (G) 

notzesan Butrón (G), Munguía (S, Y) 
notzeasan Munguía (S, Y) 

VII-23-m neutzesan Urdúliz (G) 

VII-23-f neutzesana Urdúliz (G) 

VII-24-r otzesusen Butrón (G) 
seuntzeasan Munguía (S, Y) 

VII-25-i otzesan Butrón (G) 
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sotze( a )san Munguía (S, Y) 

VII-25-m yeutzesan Urdúliz (G) 

VII-25-f yeutzesana Urdúliz (G) 

VII-26-i geuntzesan Butrón (G) 
geuntzeasan Munguía (S, Y) 

VII-26-m geuntzesan Urdúliz (G) 

VII-26-f geuntzesana Urdúliz (G) 

VII-27-c otzesusen Butrón (G) 
seuntzeasan Munguía (S, Y) 
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